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VERY IMPORTANT ANNOTATION 

This translation is unique and first of its 
kind for The Qur'an The Supreme. 
The reader is kindly requested NOT to 
plunge into reading any part of it 
without first reading its Introduction 
and Prelude! This is absolutely 
necessary to better prepare the reader 
for easy, proper, and correct reading! 
If the reader is versed in Arabic then, 
please read the fl-^to be found in the 
Index section of this web site. 

Thank you 
The Translator 
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i*;!^^)]! (JA^^)j! Ail) 2M±1 
J4_liij 

^-i uiJt jl» Vj o^li ^J * J '-iJ 5Li lO^' 4-Vj ^ciLJl fl"'*- (ci LaA MJijj^j jljill <jaj jl jj j*]| $.<_$ jlall Igj Jcl 
J J^Vt » j-lS (j aSj 4uia_<-a j jljJiil <jaj ^ laJj*u»L»j 4_usu> Sjj^d ii J J-^ * ' J ' a * * ^'lJ u'j-^' cr^ » J >1* J^j !<j' J$ 
(j^alSl A_Sj2j 4^jj tAJL o Ajj (J4 Jj V -=ui^ o tAjjJui) j£j 5A ^ jaJjjfl A^uiJfi Ajia*-aj Aj-ail2 ligjj !4_ajll!l j ^.ofall Ajt jajua 
i^uuJLi J 1 ^' >* ^ '"<^*-«^ 4_4A.jj" -2 l-»2a. kap*al\ CJliVt 'JJjaait J SjLjJJI j <_yfl£Jl JJJ ^AjJjJl AJLkj AJl^o1\ j 
A\ {A\j+ i Ifrjl* i^al ll frlaj x_a lift <"£)Ijil1 ^jjLa-o <La2».jp" _J 4Jjjxa]I j ( JjjJa A«l Jlia jjjAjII JJJ Sjjljilall "i=Jjj]l" * J 4a 1 

!3_»j1jJ1 j y-«iax!t 4-21 jajt« j >J&! a ji£ AjjSat liSJJjj i<x&^ j c)'j^' oa>-<aJ CJlaAl "^IjjI!" lillj t^i.n^lb ^IjS j tjji 

Ej^S SI (jjl laJ J j'u j_jl ^—i t| j; "mK (j_« 4_Lai. jLaJ Jj-^' --j aJ jl " ■ a uaj jLiu j) t^L ■-**"' J <LLoa, iAJiaJl 7r \ >.-l"i V t _ 5 -J>>i j) 
! jj^asJl alJjj a«J*Jt jjiaj X-4 j^Jsj l _ f aJl dil jajutSl <ua j idiljjiaaJl JSij tliVla-aJl ' '^"'^ - ^ ^ a iaJt JlAfrVt AjSj !(jLaj JS 

"AjS ja.lV' ji .(18:^1 jJ) "^cr^ J*> ( J^ Uu> qjj jL V"j (264:SjSJI) "»j#«s Uu> ^ ^e ^jj 4i V" 

Ala^jj <Jc j SjjAUI <U«tj_« j AAjflJil AjjIxJ aJ-uiia j .(9; ja^J! "(jj^SLaJ 4J IjJ j") Jajia^il <LyaL AlLa "^pxJI" 

ByAllah'sname^4r-R^/'/% , ^'«^ Ar-Kahee'me (TheMultitudinous Mercy Giver) 

NOTICE! 

Dear reader: please know that the diction of The Qur'an is phrased in most ultimate precision and terseness] Each 
word in it is intended for itself to convey a specific-message] It does #0/ have word-deficits or word-surpluses nor does 
it have synonyms! It is sacred and unique! It is for the entire humanity] So its translation is a must and also be 
verbatim and taintless] 

All "translations" in circulation since a long time ago, known as "Translation of The Meanings of The Qur'an," 
with due respect to their authors, are absolutely unfit to convey the exact text of The Qur'an, in whole or in details! 
It is difficult, if not impossible, to find a sentence of two words in any of them that exactly corresponds to the 
munificent text (of The Qur'an)! This is in addition to very many fata I 'flaws ubiquitous in all of them! 

All that, because such "translations" have ignored the verbatim phrasing of The Qur'an, and so had deprived it of its 
biggest treasure and greatest multiple marvels] In its verbatim are: eloquence and elucidation, metonymy and figuration, and 
above all linguistic inimitability, as it is unmatchable in all places and at all times! Also in its verbatim latently-lie the 
prodigious marvels which emerge over-time, depending on the progress of the sciences and the advancement of 
epochal-eras! In it too is the wondrous scientific-nature in various disciplines and for all developments! It is a 
multitudinous-carrier oi direct meanings and uttermost implications, i.e. the obvious as well as the latent! It is perfectm its 
construction as a whole and meticulously precise in its details! In it are the precedences and the deferments, which in 
turn give different immediate meanings and ultimate denotative implications, expected from the intellects! From its 
words sacrosanct faiths are taken and the religious rules are derived! Its diction is abundantly rich with meanings and 
the augmentations thereof! So its translation by "meaning" detracts from its text and corrupts its intended implications! 
Hence, its translation by "meaning" is not only unfit but should never be] 

The Translator/by Allah's munificence & aright-guidance/praises & thanks to Him. 



(_ij»J! (jtuJ £a!j .4 nn-.ll ilula. t"lujJ ^ <Uj \il\ ^iaxj jsilft" ;i-i3aaJ <jj j^c tjjjLaB l$13 <^1S <_> t<Ujji«J! AluaiUI </|l 
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aj^.^)]! (JAa.^)]l <&| ajoiJ 

; A*Jj I JJJ^ ' ajluij aluij <* la i aj <Ul ^gic j ^'^"^^ Ajjjoij (_5JC- a!)Luijl j S^ ■ all j <*il La-ail 

l - it j Ul » 4 J />■%. jft J t .Al l . \\ "i< 4 ^ ^ i 1 j'<j1 ^jl j jA, jl t -^ j /> l 1J ■» \\ \ , ^.j, ^.A. t jj*\.,m\l » j^-n. \\ r \ \\\ ^ J 

^"ajj^l ji j >l]l ( ^1_^4^a^j>j''^LJj j )jcaj Jjl^lajA La* la^t jl ' - '.)^ ! ^ .) j'^ ^V I ^-* "I l£joilj ( _ 5 lc.ji4 ; iaJI 
laJj^jl (j^ajJI (JjjliaJ a^l j£]laMJ(ja(_£l (g-3 jj£l3 jglaJa j^aAlaa ^Wy J)"'"' ' " ^ j * j^J ,* \j) '.'•*' aj ^j ' 7*" ' ■ '"J 
>al j^ A J Jj | Jj'^'j^ a* «^j' jl j'a»<n'aj aJLa t"a^.ljl]l" a£lj (^g-a^jla (_[)<a AaC uxJtUU^aa lfrj3 jl 

!(Jja5l Ija jLuSl Jj Lua 18j 17<16'15^J^t J^I)! cP*^^J Jj^^u'j^o^^^U^ 

4jLaj uj ^j ail Jji ! ^ (j-a^-i^a.j'*— ale (_j_-o ^i_ii a lc-t4jj ■ aj ija»jll ^ e^gjui J£3 jI^Ajjuj^j jljail .2 

4JLul Ji^j'V^J^ljUuL-iU^I" ; jjJljj Ul3 !(89 J^I)'V^J^ULjJC-i\jSlliiLlc Uljjj" i^Ljj 

(j^a^gj (JJ-JJ I— a£ i<-ajj£jl <J^I oAA (J^aii Aj milj (j^a^jjuj l_1 ^)iluiJ LaJ^)J <_Jj it_JC jJjoijV .19 4 lal ijlml (jA jj 
CjVi t- all t a ila ^ *** '^ .).'"' J L)',^"W Ij^JSlj .*3 SI ajj Ij ■ aia.1 1 alia jjALuiail jL-l^ytil a*j j jAaL "*» ^J u *.' 
j_,a Aj *^ ^S^C-J IAjjLuijVI ojLjaaJI albaj Sj^jJI^jl^aijajLtlli al ujj£l ^jj S ^ ;j^ a^Cl^l£<4jlaaulj4 Aalatll 
jijill j2jM mjVlejl JaaJI S jl AjLdaJ S^jjuJj *J*'lj mj i ja. gAI i al uSff^ <j ^l-llA^I j jl jilb jLaj^l ^a!)La.l 
4J^Laj_fc 4JaaLa.j iJa_aia-a4_j^ i A_^^ jl «_l<Laj jLua3VI <_s~^ ^.) ' ^■■»" U " A " (j^aj^l A^a.j ( _ 5 icaAia._a]l AijJj]l_aA 

; (Jli (j-a (_J^ U J^J ' " ^ t ^Jlxj j A al ajjua 

!(9:ja^l!) "OJ^^^^! j" 

(J^ ^_-a (J-alxjiJ (_yuJJ^)]l ^J j-ail jA iaaixj! J J J J J ' a * J A LS - ^" - * j' jAAjl^jlUaC j AiliaJl AjljJa* aj (jljiili 
j (JL*ai j (Jl j-3l j (jl j_ia.j ^1—^a. ^j-a Jlj^a.j]l ^g-3 La (J£j <J_J ijjJLii! <J^]jljt<a aj^a.'VI jLlJ^JI JjlaJ J^a.j]l ^giLa 
! jA^ll ^j1 ^1 ttllVl?-all ' alia^a -J i^jJLaJi ^ 1 gjg V /cill Aia.j3l L_iIjS]|jA (jijflll 

u-^ j ^j*^l 4 jla*Jl A-a.j^II<The Future World Order i^LiS ^^Jlii]! ,ikJ ^^Ui]! ^-^1 ^ 

(jljill (jl (JA^jjj CjVla ail j ajlauli flila^a -J lla all jl^SlI (ja^J^Ja all4qaLtSl4j^VI Cj|^j^CJ^jjl<l^jlallala 

i(J_}l»JI ^^ ujj L-a L§j3 (jl jail (j ^g-aisJI jLaX-Vi ClLoil jjj I ^}udi\ /un (j<a jj^J jl J.)^"' ' "J J '^1 ?>$& "!Xx& 
(jl j-a (_gjX.jJ (3^3 !^J-3 ^-ia (j. i i rnl j-aj iajJasJI «Jiil (j^i^aj i'V 4 _ 5 -*J U-^J LjLliJ";_aA jl^>3jl jl ' " Ua j-a 
;tia.jA jl^)^! jl j-a t(89 c5^-^l) A-ajjSII 4_j"VI ^^ UaC (^ mjjj ^g.3 t_±Jj] iljjJajcij I _aJ ^jiiuAi a^jLajl 

a Sjj j' ij t<*J i ^■Jj'* i "j' ajj^cl t jl a jVlj AJill ( - il a j a ^g i aSi ; >a j'\; j|( -LaJ V' 4jLoilAAi_jLj£i(_5 jj Ua 
_3;Ciljii]ljJiJl)! ( >»AjJl jjjxS)4jjji jULjjia, £y* jLug-LSfl^jj [ Upljij UjII i^^ ^ a j\j L y a j l ^\\ 

.(JjLa^H 

.(158:<-aljcVl) "tst^ (»%ll <&l J>-j <P) o- Ull Ifji b Ji " i^Uoj aA^* (jaJI JjL Liaji j .3 

lAA jl i! jjq£ LajL in aiioij Ajajl^ j <SI ^g-ic j AjiIc Ai\ ^U^i <Jjjoi^)jI L-JJal aj ^_j]| <ajj£]| Aj*^I (ja ?tjJalj 
4_Jc <dll ^gij-^a 4j]Loij Jl i ajV AJjj.ui.aJlj t AiHi^a LJliJ a^J (_yuU]l *-lftA UtlLj I (jjtill * "*7^ jA Jjjoij]I 
; t _ 5 Jl*jj AjLajjoi Aiji] AjU^jxbIj LjllLal i jjlaj-all *-JJ*^l (^C-J '^i c ' £-^J '(_>iljil g-iftA ^gJl aim j 
.(44 : L_sjikj]|) " ji^liuu cij«(j d^jSJj dJ j£Ji AjIj" 

(jl " J^J" j-A jl >S]| jl jjjj^a 1j£u (I") ;<aJaLuiII (j.aa-ui]l£ j/'^ > al j jj'i'aja-s. jj-Sj A-aJj£]| A_j^l sAA 
a^j '•*■ Ujli i2 (C) t" jjVl ' ill (_ilj-ujj" (^^_j) (4_AjAlj aLoij A-llc- aLI ^^ i a Jjjjjl] S JC j ("nifl j LJj«ui 

iul ^\ 1^1 j^i ! jjJ Luu L-ajjoi 4_«j5 j aluij 4 \\r. Ai\ ^\,^i AJI (j - ) j !/4<>?i&j 4.<uutA t^jji <L3j^um 
ll^i cAijAaJljjj-aaJI ^J i4-»jS Ual |4aj J^afli ^gJc ^JLwjll iL j 4JL«Vl t^Jl J5 liLi (ji !5b ai^j AjIc 

iJljal Jj Jja-ua jU 

; Jla qa jc Jjij Jj ;Aj3 (jjuJ V (fiAll ^^1 iajjoib-a jj-aLabaJl^alj ^gJlxjj 4 ''I a J ■ a (^aJI (jji tillJS .4 

(7: jJaJl) "Ij^jSla 4Jp aiUp Uj ojiai J>-jll ^Ul Uj" 

j| jj]J j j - ..a-.tt j Jl «<". ■ ,.^1 \_ aA Ij_uS LaAjoU J uij AJI j A_Jc ^ll (^L-a Jj_uij]I JUtfli j JljJi jV t*Ul 

!<llLjalJj 
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tliUL!*^ jjiJlt<jJ_iil a jjlj iJaaJlojl a ^alj te jj! j_^ j j>a.jll lJLuu£V t jIjsXj fr h>N U a_j]cj .5 

Jj aj I M «A aj» ^j a Yl *> J "3J j aj^i/gj i all! i lla ail jl jail A iSH aj 4 *J ft 3 4 J ■ ^'^ aa j"' j a ( \ JaJ ■ nl La£,t4 sti-sa 
Aiu-uallj Q^alll OjIjj AJjJI jSla jljlllj jj' :: '*y hlt^ ftjl*jj laj-ualb jijill AjjLUjS^ jijall 
J-a t_jla_k-all tdJj j I ajJsdl jjJajj jj^uajdlj AiajVlJSd' 5 <w"'"ttj'* jA<lj-.tl^11» A<t jLaAj t La£j LJalLa j 

Ul pi£HaAjl jUjJlj jijall JUpI 

Sj^utl jjj Aj jifrr) ^j-ai ^J 4jj flu ^jj fljjj Jjjj C^jj(^) S f^tSl jauJj (t) ;^ 4*3 A-aa. JSII .6 
=S jU*1I jaLat ^1 1 Ci jLu. Cxal^S) S^Lwall jU* jf < frtejJ) ^ju AS1 "S^Luall" | Squall -S Jaa-jill i j jjjlj 

aj UjjLaIjj LgJLSji f iJli " jjS! aM" -j l^jfl Jja. jJI (u JLuupVIj! jJajl! ^JuS kjJ» La-Lu'^Uall 

SM-^t t j j , ^VU aS<A ^5 J LgiljaoJI ( ^Jt^4^jj]ILyJLai!"AMl 4_aa,jj ^LiS&^6LuiI) M _j lg-La £jjaJl 

l^jJil! C5 J*-alltjJl£ 

; JjL /sill Ttj&j^all L_sjjjall ( . ij w W ijllLiA L aj| .7 
"_4_La 4ial_jA jal Ala (JSLj LaJjl t IgJLAjgi La£ l^JkJ aj tlfclcja /gjlULa *^ajai 1?. jal <Ull jjjaj" 
t"lgJU>.u) LaS \ gjj] aj" iAlac (jl Ajc j ,J IftJaia (Cl IgJ&jluj) j Ig ag 8 , <sl "...I^jlaui La£ I g l£j aj ULoj_3" 
1 - U a a j£ijj jl Ljj JJ-la. > i i all IIa /ai |t^-'«j -xj <fl "*'\ (j m"i («l) jj>aj Vj <_uallJI Vj SjLJ Mj ^1 

Lalj $"l_jLuijl (cill liljjjj..." lA-i^lSlj t AJla i ^^> Jja.Vt Jjoij <jlc ^ll ^gi^a < ^gilu^Lall A-alc (CJll Ajlll 
^III C5 i.>^a ^aU ua^all 4 ^ ^ uqS i"ClLaijl ^ISI lil] jjoi j j, , , " ; Jl_3 tA l^a^j Alk±j^a ^ >^\")\\ ^ jla i ^^> ftjlcl 

j^l^U^LSJt^JS^diJjt^j^l^JllJlj^^JliLSjiall lillLL^^j^^^ljMja^ljj^ljlSIJli ,8 

! jliWI j 

tsJ_jj2 4-a^.jj Jjl ^jjaajJ Al^Vaaj t4lji^i Ajjajj tsJujA cj|jI£jj|j ujjJ J^& -}*-jj t^&Iial>I| )JA jj^a .9 
t 4jLtuaj <jl J^l Q^aj'f*!^ U^ljj tig jlc- <-iijjj La J^J 4_aA.jj]| 4_2Jj Jiiil 4JLa|j ^jlajaJl 4_u^u i - ua ^ 
| liljj ^^Jc- a j£jii j <dll AA2k.i I lis all £jl jail (j-a 4_u ja, ^V JJJ^J V J Q^J^! V J S JbJ ^JjJ 

(j^ajij VI t,jLajVlj 4-SaSI^ gnajjtLaALaS L^JkJjt4Jju-ufljQ<aJ]l L _ s Jlc. taJ ujAjIc-^liI tjg l^a t>g i V-.^«^\l 

JJC. (j^aLijj ' aJa liLSJ JJC. ■"' Ja ?s!)Lc.l 7 (=& ^^ La (JS (jj^JadJ <_£ j_C jjj J-ajL (jl aiuia <J£ 4 _ 5 -5c lilii 

^ La j£l <Jj Ajj-uqII SjjkVljLujJl r^L«al ( j^ajVlA^kj C5 it ujIjStu^iI j^jSljalaPl jLS^j-a a j ■ aS ^ 

A^.jj V <j! s^Lia lS^IIj tdlliii ^gjkil tia. ^cill i,JL&al jjflj 2001 Jf<uf"' (>a J^C ^ejlaJI djl^a.i Axj .12 
(Jfrxac-Jja&j J Jjj Ajuj I4JL1I ^ ja) 4JU ^1 ^ Vj AjjjIaJV! 4*111 ^ lia all jl jflll AijflJj 4j>,-i1 'Laa.JJ 
jl^g-iiixj (jl 9jJ*i ^"' ft J* \'j ' "**.' » J Lj i aJ j ^ ^ j j «il Lmi «j1 a j ( V j) A '^ a ; i a AjIc f Aa!ia-a j ^iLtiixluia ^Jj3 
jl ^g-mT.j J*lt Aj jjlSj^l Ailll (j Jk\ L-itaSl AJLifcaj LdJ AijijJl («l tOJj).ju.Jl <Laa,jjl| jlaj) ^ ls 3la j jI»jj 
A_iaJ) Lx^a jj^aa.t dliill X j n - ^ ^g-3 t^iil p. Li jjt^ jpJ^gJl jjjjja.1 CllLaa.jj] qjLuiVIj ^^J-all A-aa. j!ill lillj j j£j 

jLjla 

^gJt jl^AjkjtCiljlill 51-^^ Vjl JJ*1UJI CjUI^SI AjjjKj)?I Ailll CjjL^j Aj^Lall jj jail Aj^l J!la. .13 
4jjj£j A-aa.Jj AjJjKj^I^I jjuaJI\?tJa uall L_JJJaJl j jl jail A-aa.j!ij SjjL-all tA-uaLv ag la LJjxSl J t jj.alu4.ajl 

duj^aJl j jlj-All ^j i rt jQ^a j irt^ j-jjaj^l) jJj-^aJ Vj o 31 -^! VjSjL_jJ!1_j ^i tA*j_*allj o^J-Sl 
A_3Jj4_c-^Ij]I^ gVifl^g-a ^^JojlgJIJJj LgJIJu S i j ■ d5 ■» Aju>«flj jljill sjay^l jl Lajj i^.^tl^.J 

LLa.ua jl Luaj '« aj)j SjJ-uall a»uijJj t JjJ Jj2 Lajjjjjull ^^J ^-IaJJ Laji L^aj^aa. t jISjVIj jLull 
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4_£j£j A^askjp 1 afrL&a.jj j--a ^_j V (_^l ! j utait\?cja i .all lilp ail 4j uullj iiUi£j !4_jU£ jj La-iaAjjl 

!4jLu-a aluflj 4_Ll«| a 

U^kJ 40rf d 'U^ t> ^"^ '^ dP^ ^ uLjJtfl duAaJljl 1&*1\ jlj&ll 'Wj^ '-JJ J ^ t> bj .14 

jkjU j^l C5 ia. t-lia-all jljii]4iLalj4iAj t 4_i^J 4 aajj la>jjVAj)(J ^AJ tj^Vl P "£ ''" ^..''J? ^ JJ"\.'J 
dj_jJlaiU 4_tL4ij4_LSj tAj— uaj 4_-»a,jj j-^jj V (illx^ Ju^-uill ' « u5U l_jj [(^s—Sj 1— «ja 15 Sj-lall 

1 4 1intH\4tjt ts\\) 

tL^LiAA" jij^l^U^ ^J3" _j Aijj*-o]L ^JjIj^I 4\^^yi"ili^j$ll" jf <jjfljl*il ^^^ -1 .15 

j] Jo1S.}aj jijL^liLal I^LuaiSj A \ ^tftlru^V tj^gluail ; -g JjiljTjjai <AI aAl j-^- tlfrjla^al .jlgJ».l A-o 
! ^ jaj 4*1 j I Jj iSUi jAl^J AiLufljluaJ ^Tjill ^LS JSj; <jj£<ji •*# dJ& 4*»jJ ^^ll j^*!! ^ 

.lilixll ( _ r Lj ) a^JSfr il < j* ,.-vtiw^-v ,^tt cjj^aJlj (jijii! 4^i.iuib 1 ./<j.^ ^l^jlfr <-HjJJ ' "J.. 1 *"^ ^J 
(J Jbu Laj jsu d]j f jV Uua. j t <%uaj ^j<Jl j^jII L^LaAJ "dL^jill" ^ jl djj^j !fl£a>Vlj 
Lu diLol£j diLol£ jjjajj i^ja Jjj aJ Laj CA aKj diLaK 4jLualj jl jail /«i ^lALaxdiLoKjdiLaK 
^gi "^"S^Krt,^-vlgKv-^ iiLoiH ^ &^!^l jlj£lt4jjLl »j^v.iiH\j. ^ J Jw^- --N-ij ^ 

t^ja-all I J-uaAJ Jj 1 jA-uij lwa3 jjJ tauL liLlijj I jTjflll ^ "^jL" 4-oK Clt.l».j talil '"^" 4-aK i^ 
jxLaA^ J ' C5 J«-all J" iUjtj uul ,, AXJ"j" Lr L" jl \f iji^gOul] jJtjiill (jUi j& ^1 Jteluij) ! " JJti I jllfl 

AjjUI^I ,jl jail (Ji A-oK j£j !4ja3I t-iJ jla jl jail ^gi (jjJ jl ^j-ajaj jj ill (j^a^pjl Lolc I tlilijl Jlall 

I j|jAll C5 iauAlU^la.]j ejjjuoll ^jltl^J Jj^jVj<U^Ia 

jhSj>»-»ll J <o!j^ (> ^-*^ t :cr«j"y" <^ Dj!"verse"-J "V" <^ I3^jj : I>.I!^j - uj 
iJ2SH" t> U^ ^"verse" <^ j !^(n^l ^UH J ^jJ J'j^aJ 4JjI£j V^^ljfiAlU^I 

l_ltj£ll " J CxaH V AjVI " (jl (j}i}ll (»lc- ^S*J ^l'-"-« tfiJ J»l (jJ^J ' °.^^ ! 4-^« ^ jlajoi jl jxjuoII (jx IllJ jl C " (_yu.lLal! 
a-« L_aj^jj <j ( aj£j M LajJajylj V j JJtAj d"unjl "Aj^I" (illiS j !-lj*J (j-a V j t - r y j )3 (j/»V i^^gjoiJ "(jj^Lall 

j <tjkll ^IjJl j jjj^fl %agjl ^UaII ^ (illii l£jtj i"Ajl" ^^^>^ "verse" ^1^? Jj^j j jUSll 

?"2ul" S^Kl ^^11 

'\-:' L ?j'"j !^fjV ^VV-ij A^U ^J <1 ttiililbuijaSlU ^jj-^ll jl jiB JLm loil "jl !jr j^ 

J(illjjaJA jjj ^uiLui jjjllj"^ liaUjuj ^-«" ;'"'^f j"'",~(2\. ^3 "'J{" ;.*^* "*\^ S-a 4-1 l_ a u:jj * ( _ 5 -joi 

Til tlfiiuflj «sfjj»j.^ti ; ^*.*..t'^. ? i J '.ti» ^ jiUjlLujiaj J£ll Jjc jiJjSlI t jA£ll (illicit ^j 
L^JV 1Sj.uij.aH (j-ulj (5jj).uliaH jj' ..la-(tl ^jj jj£j La <-fj£i (^ (Jj c*lAaJl djLa^jHb ("i.njl ^yb 
^Ijxli jjill jl (iLi V jSiuii^l Jj^l^I f UalVl j - 8 ji£ y'-'j-- 1 fl ■;■■■-■ ^Jl j - Lis S-JjajaII 

~ik \\ g^A,V a^J r lo ill I *(('<--j| *(.,i-».\t t a^jl <l j I jjA. -itd^^l j-v £ ^a> ^ gja>,| afrxjqijl alj i^la>,l "dil aa jlll" 

«-^lj dia&l j (jj jiVj SjjAxJI JaV Ja»JI ljj j<^j j^jjVtil'ij 2 ^ j' ^ i3^ U^ I^^'j^ j^^-j 

!t&Ua) o^jVl *L>j ^ tjUS 
U>^jj Jjlkjjj£li jiLaiS (> SaaIj 31*a "^L^jlll" ^ (> ^i ^ ^J V jL£j (iljj .16 

t(a J^UtV^C jauLalt\ajlauAJl\ Jjg > <J] Lg-^Q J*^' 4(JA*S ^*J*^ |M^ jxiAf^all ^Ij^ll j^» ill 

tali ( _ g j ! c jj-Sj 46jL&l 15 ^giLa^ t^jjuill (j<ajAJ ^aJJ ' ; ''j^ 4 ( _jJ*a1| ls ja Jj < Aiuall tuijaJl 4aa-uVI 

Ijj&IIjj&II 

jx I j— uul "tllL>a^.jill" -<\ 1 L-il au^l (_J£ jlj ^1 jl (_J_4- j'^ tll-^- t to ( „». i) jxll Ailjll li_*j .17 

^l^j—xll jl uolll c5ji j-a a^-La Alill iAlallj it^uila j£j aJ jjUlatAla^jlja^Jj^aJJxil jl uolll (Jji 

4 i <aal jj d) no! "^J La^.jj" i a J iil_3^1 |>gJj mjd rtgJ lj a^j ^-^ f*^'j ^ j -0 j "^^V c3^J-^ 

V ij i^jLall j-a A^C-jjij ^1" ;M (il lijiajj Sill j^" ill jc. Ua j LaI jjJa£ Lgil (Jj L_i uiai 45 ill 
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"4_A3iil uj^ ' . l1 "'^" ; UjSU jl ^Ij a t .Ij a^ail (ji j_all 4 A-\Jl-i l. ij— ujlJj jx I laaul Uaoj jl jj ■ <alj jl j^°J 

jjkji" ;JjLjiji"li^J^j U_ 1 j"; t >V^"L_L a Jjalll 1 j";JjL jljl"^ ujjV c_jL&" j-V-iJ 
!"^k S±uil Ij^j jl ^Liii" _j t" jjicVI ^Ij'^jjj jljl "f&UJ jj^j" ic> ^ "fSsui 

j^-jlj|j -.g V- Alii ILtl j£ J La-a jjuia.V (jj^jj jJu^jIj 11 g > >\n \ ^ jA La£ i"aji (Jjto. a^iuLyuJaj" liLu 

jaA^I gJaJ^^L&t^iuiailj 

<-&H\ j£j ^ £)!".'.." A ^ 0"^ tjJaa j taluuil! Jxa ail j^l tii-^j t jLm£U uiuij^l ja! Ua. 4j| _| 18 

Ail]| tlua. 4j>>>t ,n\l jjj£]l 4f£l!i]| (J^lij (Ifrjfl (jaj i ^i\ 4_ilaj]| 4 jja II e^A (JJij«j (jl aImUjI ^yjjfcli 
ill c_jIj£] 4iiuaJlj<>ai]1 && ^> -^H V ^IjtSjj^l JaI JSi j£ l-jLUjJI ^^ Ajj^V 1 

le^i 8 SjSill jJiil t jVI ^ ijJjII ^ 4jj|^ia]| "tliUxjjll" jjj Ajaill 
aImuH J - ^^- a j t(jjAl]| (JSii'i^kVI j \-iJ-lil jji, 4_a3 Jp£ -■*■ i «al 4jc ' ■ Uau jl jLuij^U ' fl i "J a a*j — L_) 
(J£ ','J* A J • J^^l (j' *S^ ^*J j-Lalui<a]| jjC- A^jLLaj ejlgJa] /gl /5-JljJ -i3j jj^jl '"^ (j^ r*~2 ^' 

Llkk tf aLti tJjSJI I ja ^i i JL ^jJI ^Luhall ^jxii tUiLJ L&fftl J£ ^frl j£u <J jl n.mll 

; filial j 41 

!(io: *^vi) " jjiAxj^i ^j£J *j$ Lus f%ii uijji jai" 

^LaVI JjSj LS t^gAJjj^ jlfuj " jjla*j !>lil " 4U^.j l^aVl j£ ^LalJLaj t^SijAij t^Sj^ ^ ^1 
l^jlal j^^ ^J*^' W^' f*^. ' '".^ L^^ !^W^' 1^* i'\\u ^a « j ji j'all jj jQ ^ \r- AgJaJ (ill 4-a2kj ^^jl^l 

Ujl^j £A Ujj ^j!*L ^jIjj^j oj^J ^J^ fh*\j &\ e_jl^>iJ ^i UaLiJ Ojj^j V fXufth 

AJLl^lj (jAjil 4^j2J 4.a^.jj fJA ^ajVljUaSl «_ia^ (j jj«»iuiAil jj| ; l^-La t^MluiVI jja Aj^xJl JJJJ liAj ,19 
tAJjS j<a4j| I jiSj4j^u<jj!^ial jJ^I ^J*^! (lyl tiillJ j^(J^aI (Jj^almjAjlr- ill ^^i-^a <ljjaijClijjLi.l j ill t_j\j£j 

4_La(_3Aj^al j^aj(4JLaajai<l.a 1i£ujIjjS^ SfrjaJU ! jj^ A I r V jg ' Slauj4Jlaj m^^y^II (J>iAac.jj ^Cjl^A 
J 4JjLukj j i 4_alLi. jA 4uJal_k>i jV iii]j44j^aj| j3 j^_l j L_liaLk>j (J£ Ajju^aLj liL raj jl »j''; ^;<"-j j^ iiil iSjI^US 
i 'a hA, A( g Xi jj ;<L_JLa^| J<*-^ AJ) ^ g^j ^j ^* jjj jjJij4Xj ""j^ USJ jljlll(JjtaJ ^'J 1 """.')}J*^ ," "J^ 

(iuuaUii bjjibi&fls jx^^Uii jaj v jhji^uui jki ^ ^uj^vi ajjsi ji i^^^ikLj^j^uiw 

±a\ aIa Ua> all jljall 'LaA jlil lillij IjJ^b jl jjflal a all ; jj la j^ Ifl c jjJalall JjSj laaS] 4\j.unlUiil]^£ JLsJl j 
g Sjialljjijl till jil_u*_iA2Jl Jjl na C5 -3 4^9A,jpl,*^»t-i'sj ual Laa jVI | jVI LS Ja,ljI»ijAlagJ5tIj! cUjla 

| i^i 

AXJall ^ di^y ^ ill The Future World Order : cs^£ £ _^^* ^ U^ii* Cii£2001 j^V^^d^ .20 

^ISUliJlCjj^J La£ t ^giLuuSI j t dil ^a.V I ^£lJAxjj!LuiLuii AjjjxSI MjISxSI jjUa-aj CJllUaia ^ jj^lj aIxJIj 
CjKjjUa j^l^jJjIijyiCJlJlbjMJiJ^I^ iil«_ijSJ Aij^Jj AluaJ <-«^.jj ^.JJ^AJijAj^^lai '.'j^j^' 1 ^'' tia. 
I^^LflJI^gJc. it a aailjlill (_l\j£J till ?.Li jlcAjjjll AjIIaj t4tji<nltj (jAllI AijflJ 4 aa.jj^gJc.dli Sc-jill Jc 

loM^I 8SjailljJiil 

(5 jjiil A-a^ail el* A-iaAL Clija-^ till l_iU£1 "^j ueull 4_^jl]|" p jj ^La ^ tlitj ^ La .lie - i .21 

<L1I j^a jj-atil t uiAlLa 4 Lftjl til j£ j La£( 1 jU> C-Uaj L*aL ^Jc-j I^Jj^Jl SJjjAIIj ^— aiaxJl ^LiSj^uia]! J 

^^ til_13 til j kij Ai j I J-jlaJI p jj-Ju^a]l lAA ^^-3 ~^ g ■ "*^ I t&j_Ju jl ^ utLL j_A » liau ■"_; jIax al *if ji 

I JAa— uJlj HlxJLj ( jjjjjful j-a "CllLaAl uiaII" j-a J^uiJ J-afrLuu ^5— jl '"'"'^ 4jJC-j (IAjJC-j ((Jjjjl^fl 

^_a CliJa dm tclujSjVI /gj ^" v » 1 «aj a jj^j <JlLa ^Ic. » QaJ jl ^LaAl uiaII j| j! j^] di_AjJ UaLuatlj 

; jJJ Ojillj^aJ IluS jl ^jLLall ^l" (^Vl AJUail ^J 



3 £)LuJ 5-»tj.^ J.'J^H ''1,'^ t"UuJ yfl 44j'jJI tj-ixu j»iLc" ;i_jU=lL]I O-J J-c jjjlall l^Jli 5-alS ^ <<La > a^ iait AiuaaJt ^ i 
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! JjSjjj Ja j oj=4 '4 j dJ^ ^ j 4^ j c«Vb s^ijiij j»Vij jiijiij uV) (i-t-21) 

!"Lu> U£k JUTjjt ^l^j''(4J-21)!''^>b^ 1 ^j , X3^-21)!''V>^j3'^^^''(2-L21) 

! Jj Laja j -24 Sjaall jkil < Ua J jljall J 4 «KH ^fr>iil J*-«JI M±& LuL j (5-1-21) 

jtilLjaa j lilokj Luk. Jajj !5la ta^l j£J La^a aLS^I CJtSjjall jlaj ilu& jli - l_i 
AjIJj f^Ji4 Ji*ij (5-1-21) j (4-1-21) j (3-1-21) j (2-1-21) j (1-1-21) <> ^lj l& j] 

Ja («1 tiill jjl I^aII I JA ^j^ia J ^?.JJJ jl L-lsJ <&l l_iIj£ -J 4laa.j1 4-aK J£a l<sSll i_ilj£ 4_Aa.Ji] 

Ls*" tliBj f 1 "^jfr £ly»l" ^J '"Wj^ ^L£" Vj1:lgi1 Jc ^ii jl juii UaaJlj :U&!l 

jA <jfcj<y«ll f*^J ! jJJxill siltejl ^UKII lillil tljfc4 L$i fiaj ^>i f&* (illJA UjIj J "Lujfr 

L-ajj^all ;Ail]| < . n< Jl pjajl (jx Ai V ' j^J La J£ J ~j^ ■ «all *£ail Jl J_aj^iji] taulaj - £ 

(ji^flitj^liu L-uSlauJaj < jlj'^l '.'^J < ""l ' (J-^V^J ' . "^ J*'^ >al**a t4Jila*ttH AajjsJI ^jjjAatjflt jaJitj 

(J£Jlj !'*';*■" li^C- (j£il AaJ j»J^jl (jl J^J <^ *'!* a M~Oj' ^"LsO (J>o JJ > m^n ■^_j3 Ig-La .AaJj j£ toAj^aJI 

J jLull A5Uaj LLuluiVl oj&j j»$£jl (3<a ''ill eLI LaJj 4j_3Ua L-luta Jc- 4_La U_SjUlJ 

a a . aj j ^ j J( y i i : < if *jt ^ \.\fo t0 Xt1^£JUj ^jUil <»Iaj tAiiufliljj^ajllAijS^I i*a.jSllTi] -1 .21 

fjjjxiil ^g^JiUj^aVI A-aSj 4<T^ia AJoia. (_£^lj t*Lala jx^j4j.lj j;}J j-a(_PaLJl 4jjLV(^^I 'auI ' ■ ltj£ 
j.lJ j^a 4_UUJ 4jUj-uij4_j] nillJljtJlA(jjijt4 "J^** jaU'^jS ^j\ ■ .. 4_La]f. ^jjuml Jc S^)a.Vlj Uj^ll 

J^ jV j I JJallj C5 ia.Vj4^*^*^j <i i*^j^ J jjj^JillV jojUjll Vj(j-aliJVI jjrj^ s ! ,~.:^^ M jj j* SI 

I^^jjjjjAjj (>»1 »Jl^la L»jJ u* tyl\ i4^a\jaj A^1\xa Jp J^«aaJl Ajxj j tAJj^All^afrJc. 

j A—i^jiiL ^cjl-JJ A-jISaj ^g-A tl_gJ A_j!)\j p Jj_2j 4 ^PJ fr(_5 ^l-J-a^JUjI i^jl— iAifi!)Lx.l j_SJ 1 *Jg jSa! "j - t_J 

du^ ^^> ji i ;-^ ^ (jlj_a3l3 ttjk Jl] p j J— ill ii3 Sjj i -jilll j «J_j^t kiajii?.^^! iA]liiL_li] A jiLla 

; tj? AAjujVi<ic5- i LA]^ .J 
Ltf-^ ^>^-^ W fAJ-^ Jj-^ ^ A-aK tL£ *J t?i.(3:^j-ijll) -"^HJ^ t-S J »t_ikA U" i±14 .(1) 
|iilijj1 2LaK]| sIa^Jc-uHAjjjxSI 4jJ]l c >aiaI j3 Jl p ja,jll Jujj ^ j jJ3l Hxi !<— IjxUAjjouIIj 

Lf icai|j <_iijc c 5jja.i A-<aAj-JjC-A<aK*jJaL jl j-A"^^! jLuillI" ,(lQ3 :( Ja^]l) ."^jfr jluJl JAj" 'l Ji4.(2) 
j jj luuJI; jA"JjJjlJ j;)"! JjjJjuJU Qia A J jJjb^j^JjJjgJI jjla!"JjfgJI jjj";!^laa!lil]jVj s^A^yiJjjlj 
I^LaK J£] J jaJl ^g-ixAj 1 1 - u a r~V aaJV j J<^ till '^ jj jja lAjtuu; J «j "tiix AjJ>.i ^aJ J-^lj" ; T ja] !^laj 
]^j*]| jluJil qa jjq£]Ij jiaSil <J3 jljSJI j i •• <<->>> U, qVIjCjIjI ^tllj* ■JjSljpIlaa.Ut a Jl « a,jj1 ^Aj 
^t t^Lklj AiLj-^ j jljJ]l |JaJ 'J g;! "Lujfr Lai^" .(37 : ^jll) 4 _ "Lujfr Lai^ dLUjj'l dlJ£j" i^w .(3) 

tilLS" 4(56: cjUjIUI) " jj aj*J VI u*— iVI j 5-»il cjSLa. Uj " : SH-»a I^jj^ k^ jjsJIj lJj^ I jjjlja 
_ll j-A j ( i - ' J ^"' all j j a Ja jj| ( " j j 1j«j" J <j.uu3Ua !(i7:(_5jjJi]l)"<_ijja AcLuJI J«J" 4(253:SjiJI) "J "»jl! 

l^Jj^jjcL^JP Jij-uuV^ltAtJUxSl j'l Ajli^ll jjj^^ nn " jj^jju" J " j" J:jJh c_jljaJI ?"(_5" 
jLSuatjjni^^aa, ^A "JUjil" 4-aK "jV^^juiL-jljjaJI? jSUI Jl Ujj JJu "tt*Uj" A-aKj l «j< 3 ijSla 

^■■^qj ^5-xJall "jV (ilL "5jjja <cL«]l J«J" t> V^j "c_uja AoUl J«J" J a^Ij Ual !"cd]j" _j ,_Ujil 

(^3 J-^i La <_L£ Ai^ja-a] j j jS Ju p jS j]l j Cj3 j\\ j ClutJl (j-a <J£ j j AcLuJl p jS j jl AcLuJl Cj3 j jl l1ixj]I ; jA 
!!^la ( ,. ia II J"jjj^ia]Ij^I" _£i<SLvai jjljill t_ll jcl (_ijS Jl p ja,jll Jujj a ,1.^11 IJA 



All 



SAj&dJ CxxL 4-ik- j ijjjjjSlSl j jtJ-ait A-ilfr j) t^^uojjJl jiLJjaitjJ* llA t3 aKJJ <^Cj-uiit jj^Xj^ \±aa .(4) 

1 g j* j 1 a j-a t j-iaibtJt ujSjLoi jjjlaa.1 (jjjLJJl j a^Aj^LuiVI auALLail .-. a^.lt 4 j *j ' *N ■ "V 1 w ,* ali^Vtj 

<Uiaj jijB CJJJj't" ; JIS taJ uijAjI&ill^L^ik^xall <# dij lejfrkall AauJlj jja-aJl jijB ' jJjkSt 
Jj3 La ^^.Ja jJ«aVI JjjLflit j$i !(163 fSj |8> '; w c^LlVI g-luill tjjiaj tg-ulna^jl t— ll£Aa ; JJaJl) "4jCa 

1(4-3 if^llt) "^^J-j u-^J Vj jA jl t5 J*A 0^ ci^J V" :<jL JjL ^UjjAjU^o JjrJlitU Asuj <Sjjj1I 

L^i JjiAil jejjJajSI J JLui-Jlc^l^^ tfrj—ui Lai tSXi-all jLLaji f IfrjJ! j-isu <i_J S!iL«al!; !Ala_3 
!"^iil <-aj*.jj ~ < -^'~- a!)Lui]l" _J l^la r- jjiJl aJ ilgjl£ji j IgjLaJj eLli tal^)a.yiSjjjS "'; 
Lai cLajilia rVl Sjj-flj 1.1a. «_jJaljSI j_a !"Lajiliaj! LaiUa dljkij-uaJ!" ;(>_ijjJi]l CjjjjJI Jjaj !>llaj 
jjj l_sj jJaSl l •'" jj a a St jl a Sat It Ale Lia. g ■ JaiaJ j-a^l j JJC- j ^J^l <Ua jJ! j-a gjjJat j JJ*J LaiUa ^ "' J ' "* *.' ' Sjj 
^J)^ t ji^i t >a(j£jA"^l" t ji:Vji iSjJ^l^liAilj^l^jaAj-a^lfrjLJ^^jaJjAa. ajAliai ill 
tjSJlj.*: L<aa1l X<<Lj>^«JI^ ji^^^-alaj jl^'LAla dLi'l'' jj^li;LiJljj!^il Jj-joijIi-a^ajij^lV) 

j aJ uijAjIc <Ull /gli " o «^ aa^JI 
4j&jJiilL_lljL*ilj CJlJjLai! _J ja-mSl ^AjjLjilAjl^l^liJJ IJA lalu JL jLaJVIalc. j^a jla J i a !<&ll L 

aJAUail ^Jj4-Jac j J !5LaJL !4_»laJ! j Sjj>aJU3jU) jil^JU-ail diul$jic. plL-aV) j4-ji*i! ljj! jail ^1 
' *„'J -"'*'j^j' Ua * (_5-JLj Xoia j^a tjjjxjjS jjiuc j el ja S jiuoii (SIjLulaIIj JjjdljJjaJl £l_loi jj jS Jj AaJ! 
alia^l J^t(>UJjil j£ij-ailj (jdalyiSfiAjtdiia. c^ji ^ j*ii! ( _ r tiLAil jA ji jail ^L JSi^LxVl 'j) I^J^'^l 

*LuJt ^ : Jjjiil £-a jjaj ^j !Lp!jLj 4j_u41I l(jil yaflj cIJLuj ^ijill L^fljfr^l ca!iLu.VI^Lu<jj 
Sj_a,Vlj t«-aL-uu])j AaL o — u Jlj a^lj-lSlj 4_<\ajIIj ^XjLsuIlj (jj_aJl j ^(JjJjLjcUIj (jtij tit j aJL i.iuJtj 
' ij « n1 l ftjstj J^LkVt >«-u.j cJ^jlt^UjSjjJiJt^ j»AliUlj ffillj Jtj^lj J^lj 'cr*^tj 
c"^^l u-a »»>St V" J '6^>aVtj LJJ^Ijll Jjiauj JjSfcSb ^lijilj c^JUVtj JJ^tj i jUll XjUaj 
^tj_Jitjj-«tjVt J>ja VIUAjSj V^l^yaaa^l 4_jjai]jJk« ^U^a dij^i'^J^j ailjJ ^jSlj" 
^i La J£ J 6^ Jj^ 1 J ! ^JJ^t A^j jit j ^ajlu^t Jlalait f y±J& SI j j£ f ^jiaJt jj j*it JjJ ^ 4jjljjit 
Mj (jjjloil A-fic- cijLauj L«i ^ ■•■* Jj t jL-uii jjC^yi Lj£-uijl L^Jjt S jai t*LajJbuj^!lujVtjA(jijiil 
" f tr »i J-Si O^JJ" J-$* ! ^Laf. lj yti !!L*i JLjxS) ^ J-gJ j! jiit 4_*IaP <>p ^sLSJlj J j) j_JaV J j j-^ 
LaS t'^lit ^jj ^St AjJUp (j^aAlJ V" <£jll >j t(9>l>-V0 "f^ cr* cr^ ^ J 4 J " J*J '(89:lM1) 
ji V j-S (_; 1%jJ L£ Lj AjIuij 4Jij2j ^yjit t J^J Ut JA ^cill <di AaaJli I^JL^St t aLJI Jt jai <_>a*j ,J «.L> 

l^it UIja 

i'aj-ajji-a]l jj i J 3j]| j-a ^--a^.j j i oa StWja i all dllj.laJt I ■ uS ^j p j^.j]l j-a Ju*^ ?r j> >ri\\ ^fr j*iit -^ ftjt Jj 
Li 1JJ uiVt oj3 j AjjaJiSt j alsit j A^iSt jx ^Sit sljl L j jL jLaiSJjS jj i jjjJa V j t A '';■» fl,1 ^jj j' 1 " a J U^ 
Xaj t(— J-i ajj *^ (jj-*-* ' "^ ' A U-^J !**^.)^ ' ™' 4 s uiltj Ija ait jtj-ait ^-3 e-\-^ Lj atjjj^t JajjaJI j jLJlj 

^VI^tl^iA^jSfala jAj^^UJ^dip. ^^jLait ^jc^iliJjV ^ttAj^itpjjiitLi .22 

IgjlSLla j 2 J<\l ^ i5 (_iLc.Vl (s-i ttSLSl («i c4_jiiaia 4_jjLj l^JJUjJa j AjJJ-xSl AJtJSl lALUSJt S JliSi (1-22) 
J ' '-' J ' ^"'^ ^^JJ-^ ^-r J C5' '^Lu^a LvjSIc- /-i (^gjJt ( AjJjKj^I AjJSI L_a!)Li. ^gic tajSa ^giiala jjjLoI ^gic 

jLajj f Aa. LJ*_*flVt j-a j JjS'liit a J jlaJ LJ*_^I j-aAj JjKjVI (^ii! mj Uavall - -'V'j'.' mLait JxiSt jlj^-il 

jj_3 j 4-la.V <J jjii-ait j 4_x-a (J jjtiLa]t j 4_l3 <J_aj«jLa]l j Aj (J_aajLa]l ajoij jliioij (J^—iouS Ajj jx]I ^j Li I J JfcLait ajoit 
f L<a j J ^aa iA_iAUla AJjj ij L^aLaStjj L^aJ ,Jiil { A_aj3 jit Clt J ji^SL U-s.2 jjc- 2 jj j. St AaS. St j|" 3 iilSi£liilJJ (^ic. 
! jt jiil t-£ i— ajl jJla V i] ttiSJAS j a^t j 1 '.:^' aJ jlalt j^alg ■ iaau^gjji -JJjQjt jjc "'^ t jtjSJtCJt ijLaS AjjlmJJIj 
^-3 <J ui 1 LaJI ojji all jL— jj AiLaJJ u>\ j£— J a— J j) t <J j »>^i a a.jJLait<a.t j ji A 'J.)' ^ "* aa.jjj| jja 3 

<jjj_xil5-aJ£SI </> <' J ^\'i a <\\zy> \<) j^jj^ ajui ...yiaiu^ii i^jlst"^ ULii u"ajjj_&)H 
2_aK <j jjKjVI j-i a>_4-j V ! "Jjtj" 2^aK!iAa I ^.^ J ^ j-4j jj_^j3 jjj j <aj£-*.< Sjj jK-iSft L_ajja.Vlj 

; JjLj!'' cs itjtiA'';aJ>.jJJ ji Cjjjitjli I^Llia 

This (is) my ba'al {master/ owner /husbandf 



5 ijUUJl ^i jjjxi VJ *j-| CulS ^xlua yJC Jlki "ba'al=&i" "<*& ^i^ J 

All 



Aj JjKjVI "LLaaJJ AjjUl 4j> Jj alt j)*^ IgJ Lua. ?lgj Lua. jjl (ja3 c^gjl jail (j^aill ^ 0Jja.jA jjc. "is" 4-aKj 
jJJj ' ° j Sj> a jJfc Laj_£ jl (j Lu li 4-2j£ju<* L^jaJjj jj^jS jjji_Js_iJaj"is" <aK3Aj1c j tl^j 2] jjaluuV 

^ la all L_±_i jSlJ 2 j jj K 'iSf I 4 » 111 A ^j aj 11 2 *N , .a' , ^ *o\ j <1 j < jj jail ^j ~ \\\ Jaj-^L (ja—J j_A jjjoi j3 

I t_j uai J jail *'^".' 

4_aMi 4_j JjKjVI ^ Ual I dli> ji jSi-a Ual 4-^K J_* 4_ij jxll ^ I 4_aK1| t_l_uij j jjSJJ (t_j _22) 
(^—3 4 «l£Jl di_utjjjj£l_jla Ijjla >>»ll j *2 'ia^Uj uiilbjj jl aVjtt-i Jj,aVjj3o aV^cit^, jjUai 

j 'tree w - ; j? --H;^* ^ jjj^'V 12 a&IIJ-.i*jj j «j. ^'i j;j»^^, al ^Llla ^L^j^-S3 jjjKiyi 

j-ajJ aJ j 2 aKjljj£JLJjt2, m.JIS A<\\r\ yV\\ jj <•; " w " j_^jl_gjk 4_J jjKjj 4—aK J-£a .pen X = ~ ^ 
c4_jjj3 4jiLjJl J^ t j_xV^j(l7: t 5jj-uiil)c"t_JLjja 4X.LJI J )lS";^j at3 aa.jjj ""-- a-g-allAjlLg-Jc. " X " 

I j>ajBjj1jjj jaLa£ 
^lL^j tyou ;4-aK X_* lA-j^Lra. ^LaKlt 4_jjjKWI ^_a tLajl LjjSJ L-a£ I jiU_Jal! j_j j_*j (^ _22) 

(j-iLaj^ («l i4_2ill fl ****.' J '^'"j/jjj" uall c ji j_a]l ^^-3 ^ aKJIj I j)j_jl j cCliJl j CaJ_jl j ti_J_jV 

youj'^-J' ~~you s i*^ 8 '' " a !' : j Jj 'u ** fl'VJ*' * 4 w *^ J*'^ a ' ^ t ~0~*.J tiLSJ^LaJj-Aa !^J "p" . ^ 

jl ' verily you g =^l— j] ;!)Ij ajj—aij jl SiJ > ,-t* a 11 u 1 h! ■** a ll j±a Ja=you g 'S— > * =you y '(^ Jl— 

i 'q Sla a j_>a(20)isj— ^l^— cja-^ay iil jllj^l'i Sa j!let-say |Vot/] =J— 3:^— ^^ aStjS uuJIj^ »>ill 

sl_A jll ajjl^j—^ljlj-ill^ tt^.jij_^l£] 4_j]j ^Liajl a J_£<-_al JjSV Cji <,a j-UjA Cll aKll 

(J—La^Jc^iil^l ui(jjcc.j_5 jl_ajl Igj ..i-n."i..ijj ( J y\ £*tt*\ a(jlc j_joi34 aa. jpJIa^ iadjuaJ '^^^-jj^' "'jj^J 

|j fc jg ic^iiJ a^Jlil^g ix-a]l^VI^ iAjJjl (j «jrj ^aj} ^^ ^Jj(_H^ £W ' U— ^ j^ C5 ^^" 3**' a J J 

Jji j_A j !4_ajj^]I <_jjTja]| j^.j i^ajll ^<1 ^-*j ^Ij_J^4_j jjKjVI 4_jJ]l ^ at L^aaJ^j u^c^ lljlijjyi 
4 Jl_*jj ^ jl a-J ui ill I J '^^J aiiS S^jt^jLa uajlj^U ?^j J^j'.'m '"»,!'• iC-M ajatA—C-jJ^j-^^j^Li 

Jj A^Vl liA Lu^ll alii Lajj] i^yjl-ailj V j3 La ^ jt JaJj] 4i1 Ajj^ill j AaIaJLj uJijJxaII ^>a -I .23 

?4j Jjlij "^yJjLAil" _j ill pi£ ^Jijj' ^ ■ ' fl .: <a j gjjjjj «^j ^L^Kll o^a JL J ajI Jl tUAjtij 

(jxjjl^ali ajij ll^J A^a^jp o^Aj ta^C (jl*-a (jl jaii (jl^3 ! ^>^J 4j3 "(jl j£jI ^—jlx-a A^a^. jj" ; jaj*j (jj 
^^IS LjljaJI ? ^jUJl g^j A^Ji L^LaJ La jl "2Ua.Jill" ^132 JA ^ J / VJ — J V La ^jlfcj 
j A , .A 1 -.,^.a , .lj A^CJj|Jjc4JLi<-aj (jljiil ^jxj'^*'"'!*^! a T ...1 uil j till^ LjJ (jjSj ( '«_;< jj JAjtlal utll 

!(6^lc.l 15 Sjaall jiaJl) ?(jl j^l aJjL La (jijiL d<iL> < v aS jjj nilli (j-a ^^1 Jj tAjjj^ 

AjLiufl j Q^j jl (ilij lAjjjI Ij ^j^Ul AjI Ifr J i aJ Igjli tl^jlj-ua Vj^> lliJajjflljl i^^Jx-aJL <a^jp]l .t_J 

Aa^.jj]Ij IjAjJI jj'I ^Sj ajkJl jjJajj jj\*-flxSl j-« Jte ^jJIxaI) i flUa aJ jVt^ tlajj Lj^j La£t jljall 

ClLajSI jj> ( _ s -aiaJljjLj]lj tj-ajl^ <imj]b (JjjajJjl 2 all ^ a^^Ialjpal (^jic) ^Ixa]! j)<a IjaIjJIjj ^jJJLaIL 
j iVj'l I JA I CjlijVl (j-a Cij (ji jJ j-aVl *3I j^ JllaJl JJ*J (jjSjjil <>al JJSl j)i Laic I (^Ja-aJLj <-a^.Jj]l liSJj 
Cjj ja» /j <iLi.La-a IjA jjl LUUj ?ajl*]l jjjj^axJl j-a ^L La] SjjSVI (JJ t<lala^a]l ^jJIxaII 4j1j jj| LuU 
j^.,..&1N , :./j^.i ,. J ;"-■■•*' j' " : - -";** -7 j'»" ■ jj^.1 Uulj?s!ilci7 ^ t alai j <j!c A\ cg I>.^ JjjojjII 
•j]) <LaAjjUl ILv I-A.juJ 2_a2k JJ I JiA jl ij (tijl ^ 1 5 J^Jl) "4-aAjj" J_J& jaI JJJJU^i jl 4 jl jail ^U-a (j^asul 
^^ 1 a Cjjbjajj (jJAj JSlI JU"2iAua]|" _j (jajj (ja-a t - b nl j i j j] jL La£^) " 4.S J^a" j] (_gJ^. j t j jSj jl « J JJ 

j jljalljJAjJ^JjJljjLuui 2j.uj]lj"^LaJkjj]l" lillj 

Vjja-aj-al IjA j l^ilJi 4-ur.^l 4j*j*fl J-a^jj 4Jj*j aj jS]| (j^Iil J-a^j tlfljl Lj£j LaSt^^Jx-aJLj 4^a^.jjJ| _^ 
jjl^"'l> » Wa'^H(_gjjJ]l jl ^r-VU agjj ! jla^all jAj\j£j| j jbjll jAg^LlI La£j3 jl jfljl ^AJLl^flJl j (jOul\ jl !?tJ*flJ 
Sjjxja]I ^gjU-al] jVLaa, LaAj !ClljjJad]l JSJ j Cl^l^all t aJla a ^j ^g-alxJl jIacVI La^jSj j jLa j JS ^j 
(^CllWjil (JJ3jj4jLa2kl ^(jLiJl a£a-a jjijftllalajLtSI Jjiaj j jj' a*Jl^a^gJc.^JtoJ|jSjAl lall^l J<allj 
(_^jj (jx oLkjlluiaJl 4^-al^aJlj ^jLlaJI < S^\jjjk.l ,JI (^JjJ OJJJJ c5"^^ 4_JJA.Lul j aJ jaiil 4j3 j J Ailuaij 

.(18:^1jj))'^^ ^JbljJb-iSLMi jjjjLV"j(264:SjM0 "Ijf^La-a^^^ jjj jLV";!^ fe_jUiVl 



6 6>>a]l CjUKJI dL g^a»j ALU5U ^jUI oifj AiaiaJI 3 j^j^l CjUKJI A^iua jlul 
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jJjJjjfl<J^ ! ^l£^Vl^ J JJll t ]|^^ AjlJS^!(i2;jfala)''ja.l>»Aja"j (l4:Jaal!) "4j3jalj-a"J 
4^lx^SAjui-aj*(9;j3>aJ) " jjliiLaWtj} j") kja^ alU ■ <a4j4la a"^ all" ^'^j'l bj*ll j^lx^lb 
jj£j V ji (JuL Jj ^Luflj V && oiuai " ls LuaH" _j 4iaa.jj A^k j IoJj.ViJ ^ij^j S ;j \U„\l 

4t*13J ^^Ic o j£kil j o A-aa.! (l^jjjall A I aflj t4tj<<nl 4jjajjiS.iJ.ia, ljI jI£jj|j (-jjjJ J-afr A*jj jVI .24 
j-ajjic. » "^ ojjxjj i__fijlgJLj 4_ik^aajuj CljVL <aj| lillj Jlaj ' j„'*' nil £)«a l*J<ui ^1 ja. till j J£ (j jJlLoiI 
^Aj-oXuiVl j£l J-all j-ajjjlll tillJ (^i LaJ4 JUIIjALII IJA (3-4 oAC j£Lal ^ " jj- >-■ .aalall" SJjLuiVl 
AaijA jl£ L^j] (uj -i 21)jS^tJuVlJaUis.VI «iHi jl ^ jJjSSbjjjf j^j^VlS Wi J cljbVjll 
ALa /tf*-0 j^A\ 4,-jlaAk^al Aal VI 4 4_nll jLuij] (_g\ 4-aALaua aAc ,j ijjiAJjll *_jLalljA jfLj al (jj 4A_j|j-all 
(JAjI 4 jja. J£ <Osl ol ja. tg-liAuaVI Aal tja.j-ajltjja. <&l ol ja. t JjVI ff .jj ntb ^ j j^ Jjl ^1 iAjIaJI 
l4Laa.jjll eAA j-aiilliAjlJA 4Ajja. ^^Ic f. I J^j I j jj V I ' . U Ja l$l jl£ <«jlL CllUaa.!>Lall (_pa»J 
ISjjIAaII qa Aj ili 4 jiiiuil jl JA*^ jl j<u»^l J' JjJ^ ! SjjoLia (JjAJ jl fcjjaiLaJ V AjjjI&Vlj ,25 

! jijiili (_dla (5 ill jl 4ji*-all ogU <e ill J 4Ja**J (gill jl ijjiuall Jl£ ^ill :Jj£ jl SjjIaaII 

jjfL 4LaKlb jj jj^aill 4JJA9 4_ilc.j (AjjjxII AauAIU ilgjl jjLi ^ fAa, S jj£a 4jjjKj^I 4*111 jli 1 1 aajl j 
4ulc. j 4tl\i|jjLall till J /gjl*-a a lat «J Jj 1 gjl : j» a aS 3J j *fll 4 jj j» SI (j Ajjj ifc IaA j{4 ijx i oll4 jt ^- * 

I jLnll Sj3 Alii oIjI j-a AJC f i ^»j. ^-.A. 4 jlLall (J^ua (JJ^ 4_a1£jLj jj jj^alSI 4i J 
^A Ifr&J tSAjAaJl ^U^li ^'l^jlj^kl (iljLwJ La t jA£ l^jl Uk 4 4jj jllS 4 j yJL (<_ijaJl jl) 2 .\ <\\ ^ 

;!il!Laa .aI JJ Lai ^^jaIIj ^^AjlaII (fi JjJ j A«uijj ^^jll IA|ja<u V J lAi^J 

I ',','■•■ (^V 4jjjjJ| (jj*^^ Ji ^ = L r^' .' 
f 4JLLa ciju V AjI dua j« Ajj^tll jj*lb jj *1 = /«i^l .<-J 
Ijajk ji fUa. jc cilill^l i-itft = ^jIjj .JT 
! jl jA j 4JJ j& ljM- = (jjui , J 
! Ajxj (jLLa ^ i_il£. = ujC ._& 
tbLajv jl iija. uIa^ f Ij j ul^ = jjIuiI . j 
!f&Ualb 4^jjjll uiajj. ^ SLfi bLlfl Ja,J = ^j . j 
!4iLi ji Ajj^ CJjlfr jf <UUa1 ulft = 'jSi .^ 
jUal ^ 4jajtAll 4_najil| Ajjall 4ja jlll jj^iLac AjIIaj ^ 4_LaaJl qa (uija.V1j1) CliLaKlli 4jltj # 27 
(iCi 4jjSaJ|j 4 Jlja.VI jjutai (J tjuL UiAk CliJAabli "i_ij|jx" _J tflja. jl 4Lal£ CjlAuuil jlfl ! Jj-aa. 
4LaajJ jla tilljl I AA»-all I A4 ^J jAall jAalli I j| jj Lai ^g-aj-oll j ^gj*-*!! txjJa j ^gAjxll C ijjc LaJjl 

" iIjji dj^id^Mi ^^v"j^h7>i sj- v^aii" -j jijiii 

4jLal l§j£lajj 4\ajLdall AjAajuiII (ji jail ^ J i ^i j (j^ajj^aj ^glc Sail aj (4.7 Iftjla-jSju lAjAab) <-aajjll a jA (jl .28 
(^Jc «lil A-aalli l Aja-oll (jljill /-i <LL»a. ji 4LolS (_jVjJjaj Vj Qa\11\ Vj Sjbj 5l2 |4Jaja.j tialjj i4ijj 
i4_iajjLj 4 JlA^a Xjj LJa 3 tta a ^-A AjjjKjVI 4jlJ1I ^1 Aia-oll (jlj9-U SjjJ^ll <Aa.jjll sAA ajuliAllJ 

IjL/^ajj 4lftA IaIjjoi (jc ' ftiJAj Upt < - ua < t-^i JA* Up (jj-'-'ij *1 jl tL^c jj j-o Sjjj^j 

ojA 4_xa.| jaI L_i^J (jl tajJAJ ji 4 . ..»'» SjALallj al*ll 4ja1 qa (JS1 /gjl^a AAal (_g ja.1 aj-at^gjjli lAgJj _29 
j f-lfrill (_>fllLaJ 4jjfrj| jL j|A*A_^7l aJjt ^gic LI j ijllxVljAa iAiJj 4\jv*-fl Uj_j| jjV 4Laa.jill 

Aaj^) ^j^IjVjJ ciVl S j*ifr ^1 4 ja (jjj Ufu ia, JLaII &a Jj>aj Ajij j ai^> ^j^jjxjj 

o A4 /J JJJ laa 4A-aC (jl 4JajjAi iAASj (j-a oAal jll 4x-L.aU (4jjj,».mll di^Ljll qa aLuuiAa. j ' fill (jij^j 

I jJalll dilgjaj ' . ^.' £} A Q*? i J i 4jpuB' (j^ljJ^^jdfcual^Jlc. (4^Aj4^ajMa4waa,jlSI 
iAlallj j£.uill 4J j ail laaJl jCltAjl^j^l j t(jVI C5 JaaJj V jl <^l pLSjjSl iAjju Aal ALa 4Loa.jl3l sA4 jljl jl Aal .30 
jajl (Jili '^^jll hjg a ALi j-a Vji (J^JJI ftJJ^ll j'j-^1' U' '"'"'.J^J !^^ J ^ ^ a ■ ' " 4J j\j jLalJV I j j uS \\\ 
jl lAjJaj ItliSj t^JJ-31 (JJj jlj^llj tr^^ fljg a AiJ j-a Vjl <-aa.jjll sAA jLaUJljjjujJ alj jl <dll <iLai jl 
^Stlj j^J^llj tr*^ -^-* ^i 0* W>«-jij^l ^ij (J^J J-*& j*J Lxjj j- ^jVlj SjJjfl ^Laajjll sAA 

j a^LuiVI Ljj • aJjj t(jjjllll jj^I Aic jl ualu»yij Jj-jill IgJjjauj j I g SjaiL jl <wl jcaI (Jala t jljill A*S 

tlsAal jl uujljjuu iAHj ^ Laj ( Lj-k^a jj^aaj 4ja.j^l (JS (^Lajj i^Iil s.Luo jl ( jjx-aa.1 (jjUll (Jj t jj.a1i.ii.a1I 
Kjj^x^Lm 4Jlt j^l£lll auI (^^j t jljillj (^^jll h;g a All j-a L-bji (4.7 ?6j1111))1^j1ajSJj 
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J Aiil ulj£) 4*4 Ajk 4-a^j£]l o.Ufc aj jjj j __ylj ^k _J^\-l j\ LA*-*J ^1-**$ (j' l* .) ' "J Cy^ (^ ^ L>*J^j' VJ^'J .31 
(j(-cll«ulj J^laJ -<JJl\_J ( jJa St liA ^ IaALoix pjLuU jjl i^jjx-a^.1 ^j^UJl (Jj ^fcJ**^**'*^ ^-u£U 4-a.ik 
I ^jalflj aSAxl lis *ti JasJI IJA ,J ,jJ IjjA <jjAjS! I^jI I JJ^i ! * .; *?■ SI <_S-^ <ajl*-«jA LaS t <lc.lL£jJaJI 
tilij (J^J LS'^-'J '(Jj^ 4-<^ fr^lclj t(jj» .n^l (JJ-aJ LrJl (_W t (JaaIulaSI j ^Lai^tjjli. AjS La] l»J<Q <&1 Uaa 

^ dw jd>JI ** f2009\08\20 Jalj-l! Jkl430\08\29 :<-i jj^ 

j£^lj AAaJli\<Ll^A j ill J*^ ^j aziznazila@gmail.com : j* cs-Jjj^V' cS-^ 

966508829666 

966 3 882 9666 .?2011\01\13 -1 c^M' ^1432\01\09 :<j-^l <^£^ ,iA ^ 
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(1)<W>U 

^ij^i^ j www.qurantranslation.org :4-JU11 ^JjJL^IVI 4-LjI jll ^J UUSJI *l^.jil 

^jt>\ (J-aj !"«ij^ *M jij»^ Aj i alii 4_A^.jj]!" t j-« tj/' \;» ^Sj^Iojj-jujj4 ^"il aJlS jj-^j ^.ja^ill 
jj^j jjt The Prelude = : ^j^jTheIntroductJon=^^\°*\J>^±^ IJ&^ij^V! 

.AjV^j-^I^I tAjjjj-JaH^ljjlil Li^-ajjfr <i^jlHl jj^J > n to jjujIaaj! S» I jill IjLi 4-a. j3 a .all S» I ^111 o JlA 

! (jl jail 'Loa.jjl 

4_jt"i a u jl "p> 1 Ju" -Jl 1 .1A rr q > ^>"u (j-a(_p 4»jK*Uuj La (jSl j i AX^aS j 4-oLu Liilc cJ^J V jl 4_iu^aj 
A_iAic ^ljojI < _ 5 -ic 4^ >^ij 4_3J A_A^.j!i]| siA<il^)Jjl < _ 5 _a .aALjoU j-^a jillj j <.A\\ }\..a\c A H)~\\j\ o ^u 

jJt> a\j-i Laj 4_j2j (j^aJjjLJJ jl.Wi mVI .ajl ^Jc- ^jl_3 4J jC-JLjoi ^Jl (jj_ai t jiaJul ClLjAj t_lU m* 

LluiLLa 

!4.7:^inii 

^_Aj tAjJU-uflJ j J* »M ^IjAJl (JaLII CllaAJ 4_ljl.SLall "CjLaa.jjll" ^.La^ jl fia* «-jJaljII j-* 
I^a^ll t^ljAil C>alSl J^jlall ^ ■ aa fll fJgM ^ 4 j'n^l "jJ-Jl&Jt" ^1 jj£ La L-Jjsl 
JjJlJl liA j-a ! Ltia ^1 J Jj^all /Jl jAII (j-alll JjjUsj jilaK j-a 4la=k Jaj V <il£>J tdjli LiA j-aj 
.I^jjVajI ^s!ilcl 2 S_jaall ^)IaJl tQ),ft\u).ft\l <--i^)xl] A. u ^ilL^ ajVI ^j£j .* L)j U?''^ " U. J) J ?t)^> > oil 

|4_ijj*i! r jLk 4Jti ^! ,J ^±va1I 

(4) Aia^Xa 

!(111:SjSj1I) "(jjajL-a fZ& jl ^SjU jj IjjU" ; JjSj ^jIjjII ^> ill v^ j 

_<jt£^jj ^)j| 4-a^.jj -.^jlr. a^LuJI j 
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Uj *J j2#i <> Jj V <^l f jLl»]| 

Jjatjj, d :«t|j, j x-.tjj LmaJI (2>P JJJJjV 1 1 JaJljdijaLlljIt JJablluiJAjj cc_itj_ua])?.ljuj)j c£.Ua5) 

l^lxjj A *<t a-im JjaJl ujij 

"^!!j*^ ^(152:^1)"! jli&l£ ^1^^(20:^)'^^^-^ <&1j" 

.(135:fLuJil) 

tU-t^aJ^ LUUji ^4 Jl&j*Vt\.&iJ! &\£\\J\ JJ^M IjJLjaJUiJ &iA\\&A\ ^^fJU 
I ^Ui5j\jJu J*J bjaf-^J j Uilfc o-J-Sj l*^M J 1f Uj LiA^Jl j^jji JbV ! f till Li^fS! ; 1*512 

IJjajVUjJjajUjj^ljaJljJ^UJlj jku LAjSUflj^alcdiaail 
I PjjoiI) ^A^ya j\xl^i (j) 4iaj jJi i cJ j*J| d]LJA a*j f JlmjA^c A) ^Xa AJj^j j jaW AiS >H j 
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Ir-jiall p jjJsja! 4jx»u31j t*3lj3lj AJL&aJ) (jiaSUj Lufi <jiajaUl aJC ^1 J JIaUil ijW"i ;bulj 

t<lajl 4_j2 4ju1a Vj^£ J"^ 1 ^ W^ U^J^' t*-^ cS' !^j*B <.">* ;LumI^ 
La jialLal(\^aUH^-^L ^ja grVn < nj jl BjaS ■ mj (Jl^Juij ^\i|Aa& J^aJlj .1-uiaJl A^ajlLa ;LujJLu4 

I <Ua>luaji ^jlait^J.ffiit jM-\\*\\\S$l& CA JfJaaujUaAliji Ujj^aj JjAJI ^) I jj&UI i jJ;bului 
!<fr jLUll j S jjHaII ujL ^^LLaJI^jIj^ 1 4^?-*<>^ V !* jjIIaI) j JlfcJI Jbuj! : LUj 

Mju_^,j_4 (-1 K .12 A_aJJliJ) jl i^JjVI 4 "W>j !4j-uaJ A_a^jj £)l jJait 4-a3>jj JjVi uioll ^j-a 4Jl 

; jjjS^I! iijsS JjL Joa ^xj !j (Ja da tdi tyS ir^ui i^ tLijaJ 

! jajlaJl\ jSUU ^L4a>4^aiLa4ili Aj i^VI 

(j-« j | t-flt jjJ) J j^J) j! t JLJ*J1 jit jj£_jJ) j! c Ami ^\\) 4 u( inil uij^g jJl <LHalajl t^ ijt\l 4_^,jia ji 

c j-,>.>^l C5 -a5jj) "no4 aK>t jj ua34 j\r-j | (- >jjLj2Vjiaj_-uj^j JLjS N j4 alS^ljJ LAjj-^ij Ifllfrb 2 
l^ljUlj ci^iLaJljjLuxa^jJU-a-a llAjlt^M ^j jSj ^qIUjjS!^ A-uajflj-ajt Jja^Vl 
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(jjjjJ j£J),jiljuia <_j|j^oJ| IljI Wloirtli^jAjJj <lAifcU*VI ^juuuuj xjIjUaj-oj I^JjlaI) 

MjSajj IjasIjjj lj*l jj lj^!>u-V 

lAaoi! LiJljldjIj^l^jjuljiLAl&ttillJji 4 «K3I aJiA ^i t " uU 4-u j*Jl aaUI (JauI jS^I ,*_=>. jj 

"Jjj-mJ!^!" IJjiJIj^ jtjjlj^^ J^l^li !"J#*JI 0^!":^^ IdDVjdJAo-^ 

cCIilc ^V^aJVjJSi^ UA U ^jia!4jUsu; C5 J_*j "1%* <U*lf2J Jib" ;f>.!^lcj! jfl Lyull : jA 

^I^jjUaj !<jjxS! <>>aLj ^lL ^£ Jj^I^jUaJIjj^I lit jil !<xlSll <i?J ^ail t5 iualb 

! CjU^Lk^V I jCjI jU*i! j u±£l Jill ^l*x 

c(253:Sjyi)" J— "Jl ^"4(56: cjUjIill)"^ ^«_J Vj <j--j?Ij 'u^l^Lk Uj " ;5£-»3 
?" tf "Jjjkj tdjjAUl a .^ ,^ cJ '"£>W -J V^ !(17:l5j_^I)"^^ ^^ C ^ J " 

" J^ji)"^uKj kIujaU s jL^)^A"dlJ" 4 J &" J_u,jll dLS" gj ! r K-^lljj^ ^ "^" J til* 

ij:^^ 2-»* <)r A"J-uijJl"2ulS "jVt^-u :iJjaJl? jil^] l^jjLV'dUS" ^KjUulit^la 

j (— liljllj t*it Jl ^ J£ j JAc-LuJl p jAj jl AcLjoi]! diflj jl i JLiXjl) ; jA J^-sIaI! /j-a>»il(jV 
t AJllc! j J I jUI L_il j_cj l_jlL£ J) p j^.jll ^»/u Alef j^^ t* cJ_S Aijx-^j ! j£Ju p jijj]| 

^JJLAilj !^jjS1! csijall (j-alllji A-»iiU ^j^ti! ^^JxaI) i^SUa bula tJua^II jljaU AjxujIUj 
Julj IduAiJlj ^IjSil ^i U Jit o-JJ^Ij J±*& <&> g 111 u-aijl! JSj>»i! > ^>UI 
^ji >Uai) JjAllj ^Ij-a^I Jp^l :cJi^ 'L5J^' O^'j^ cs^ Jj'^^^j *^J^-JJ nj^ tAaa>j Jla-a U* 
l^jjjtj c±ia-»l! jljiU AjI^I A^.JJl\ i£J\J& ^> cr^ V 1 ^ 1 V**^ '6^ ^> 

V (jlj-all (jl Jjij (j^ liHiA t Jba»A]| (jljAli Aj^J|4-a^jj]|j Aa aa ull ^,"'.'j^"' j" 
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.(158:^j^I) "U^ ^l <&) J>-j <pi o- Oil t$J b Ji " 

t a\\ > >n ( aLaij Aji^wj^a j AjI < _ 5 icj Auic Alii ^U^t (J^juijil t_ iliUl < _ 5 Jj| *L«jj£J! 4-}VI (j-a 7uJa\j 

$*L-4JJ&3j JLijj A_ilc. Alii ^g-L-o J > £-ujjI! Sj^j Cu-USj Uflj-ui (j\ "j^j'jA £)lj£3l j! 7tJ^>j^a 
AJLaVI^Jl^i Jl AA Jl tiLJj ^g I ^Lj J > nj4 jJb Jh\ ^X. > ,o J^fl !cJJ-^ b^<^jjuo4^j3Jj.aljuoj4_ilc. M 



(19 :dj~ J) "jLiL^T -it JLiP <y„4ll oi" 
.(85 : Jj-p J) '^i^JT^ 3>fT j >j '4L J^j ^ iLi (JL^'T J^ ^L ^j" 
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X »V a A-r^ ^ 



.(3:S^U1) "£0 pilNJl jl53 -C^jj...." 



(j^Lill *a<*aJ ^uaSI p^LJl '>^_Lj VJ*^ tuaj<^-\ (^joaIu^I 4i£ &2JJ a jIjVI i»%ut$\ ^jjJjjC 
(j-aj-^J 4j&j3J 4_4a.jj ^ oajAj ^Ul j-aVI ?1 ^joHjl La_jj_uaj c4ju_uaj L*^j jl jsl\ aJjL Loj 

JjLaj £LS <>> LlSli jJia] Jju V A-slcj f uL-uJ) .1^ <>» JjL ^1 cAAill ^ flnrtj 0jj>* 

^^^UjIii^lAJJ]! 4 jjJiiJ! cjil^l ^j^ U?'^J« j Aj^UII ^^lljjjill J}Lk .5 
Jlajl t afrLa c-jj«Jt 4-^ala. t *$jaI j Jj ^. a L u^ bjjla. jlSAjk- j t o^M ^ <>>iSt £jj « M ^ 

(j-a LA jJC-j A_j jji£jVI ^5-S] J-li-ail(jl jill Ij_a^.jJjI j_lk ^3jIaAI J^IjJ£J^I^j]I>AjJlI4aIuiJ| 
jnaK j-a 4_La=». J_a-J V jI£j i— u^Sajj-Sl! Jh\ L_iLa£<il jj (-Jjilxai! ij jj-uiaI) £jjJ£>£J tdiLil]! 

JAJAj cjjl (j-a AJL^LlaJ ^ialj jA Laj "A-a^jol!" 

Ijjjc^l^yCJj LiS^ljSjjJXJ^i^J^ 4 ^^ A^a^jj^ Ail nil J)h ull j uLjxlIlj jl j^l ^aa, jj 
4i] <> ^il ^iu "<Aa.jj" 4-al£ jja^ai ! ^ jij ^1 AxS <> jj^jj JjflJ JaJ ^4-*a.jj]li 



AjaLa "^Ijoil" >£1j ^Lla !<LjIfl AiajSf co-^l 6^ ^jl^^l "^Ua.jai!" <> JJixii! 

IciljcSf! (> 172 Vtft :^ !<-vl^lj A-aj^aJ! *Uaa^b 



A21 



0-4 "^!>Ji]!"^^j^!jj^t^LiAj !(jj-^^tjj&jiatdJJQ-&i>tji&-^) 
OlL a ytjjiJjilJtj£LjVjUAjjj& 

t^ElM u jjjlSI ^ l^j jiu UI cgl^j V AjjlJl»]| "clUa.jal!" jtiaU) !JA<>j !<|>2ul! 
!( s ^l 7 JliSl) <jlj&! <U& U (o-^) u^L ^j* Jj ^IjdJ^j ^jj *L-atfJ! <> 

I4JJ (Jjjj JaSJ <-A tjJa-asJ (jiiU 4j.jA j <4^1S ^aJali U jliiiklj ail! Ig-oj^ ^1 t4-4J^>*J! .9 

c Aj£]al4j l££k> l^V 6*BJ !lfJ Jj1« Vj SjjjA ^jSl! <jT jill&U uflj^ailj jail! OjJ! j$j 

Uj£?~ *» j~j'» ^U^ *<<^» j t ^aVlj^JLSlutAjljl j *"<..<■«» j. 2alaJlj,gjJa1 all J** ,gJJJ(jl A-jJaOuiJ 
jLajil .ajail j jl S all ajoiI j4j3 (J_j*L<uI j Ajt-a (J^*L<u! j 4j^V (JjxiAllj 4j JjxiLul j(Jc.li]l .ajuilj 

4 djagjl »"lj JJJ^Jjl J..'.'^"'JJ..'» ' """'" J..'» ' ^"'JJ..'.'^" JJ..'* ' ^"'"J A J a " (*-*?■• J OJp^j) ,* .ft 3> J 

U^s UjU<^<4jjiKjyi Jjc Ui JAajjxll jj*J ^Uj V 6*UJ JSj ! jikll ja&Ij ^^o^frj 

i^jjlu Jliafl <$ j>Vl *s4i\ U ! Jajj Ja! JjxLaJlj Jj£ J&lil! ^ jUJi ? jjj£ ia Jj 



;^!iAa . j! jj LJ /-ajaJIj /*J»-»]| ^ Jjj j >u<jJ (-231 IAIj-uj Vj lAJiaj (_jA Lj£J 

! Ja^k jj fb* ^ '- ii ^l J& V^ = jJjS .£ 

f JJ3U £)\£a (jh ul& = l-ijC- . -A 

I4JU jj Ajjf^ LjjI^ jj A2ju»1 uilP = Jfll .^ 
t Jja.Vl t>^^ J* ^i ^^ ^"^^ "lJjIja" _j tij^j a-JS Oi jiu-ljia f Jj-aAjUa! 

lOljAil^UfljIjlaVAjS? c J JJ U ^J^lj ^^iu^lLuLj ^^ILjj^UjjI^jI^jLJIj 
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<Ufl"j (14:J^M) "<J>!>."ji.(i8:^ljjl)"p^ cr fclj^U-asj4! *"j(264:S>M) 
IU^j jkL bufl jiaJI JSjIsJI <> ^ Vj^bJIj (i&lb cJ !(l2:>la) ">lj- 

^1 Jail ^U-a^S? dLj !^JLiJV^i«-4ll44-»a.jal! U* <> ! ^ jJjl!! jjkljjj^Milj*^ ^buall 

*La J-HaSI *LaA jj]| Lai J £)La J ^ I <_yfl Igj AiaUvV I £)Luul <_$ V JjVunaty £)-« J ' >ljl J23 J >SI JJ-J La jJ 

I ^ jVi < ii ^ j I j^sIa j UJaLa Lj-j3 La J£j £j! jl]| <a& Jaaj <^^i £ji jidl ££uaj (j^aj-uaU 4J2JU 

j uflj^ljjaaJl dip. q*A i a^ «] ) ^A jl jail AjjjC ji jlku^JpUaSVI t>^V liUJ&j .13 

aajj_aJ| AJt-lJI p tuaal ^(j^Lia V liA j-aj | AiaaJt ji 5 Jji^Sl 4_ai£Sb jjjxjJ) j <j*ai]| jAaj-uoJI 

4*J <^buJ L^l^jlailAilI|^ u ^ial|Aj > uuO S -«J J^Wj5j^U)j^iJ^ijj^j 

! AjajjUS) j S Jjjiil 4_aa.j3 cISj 4ilajj ^jiLaJaJ) j (jiiWlt jJ-ajJ (jjjj^li 

j^£j jIjIjV (jjillSfljJkjA^Sli^lftSUj; J-faLj cLj c^LuajV^aa,j^l Sfljjjijju]) .14 

cij-^i^Vj tjij^' 0* <-i >a. JSJ LjJllal j_>.* *j4 J ua II (jj^JV lilli^ J j jLa-uill <j<al!ljj Jj4jjjxib 

dutjJM-aAjjiSl dA£i tAajjadb^t jilt aAjoJj J jVu uxl l ^jiajjill I ^ jLa<utlt ^aaibj t4ajj»Jl 

<Ul& JjjfA L$j Jjj ^31) ^alt j o^j^tft jA JjJh ^jj la& J J ^IjSl) lU^Tjfc 

Mjjj£ Laolyu >1ujj Ajjm^j AJIj AjJc- 4^1/JL^ t4&! Ajc- ,jj) u^ <\ a\J$\jjL ( Jc> a%oi1\ 

ljjIL La £h» [cijJU V Laj <-ij£j AJlSi JdiAji! jlia £jlaJl <jjujj|j! JI&IjSj CilUlaiaJ 

L^-uaaa-ajj IfLaUj Jba-ai! j| jHI 4a^ali) 4-a^jj]|>A J&Luillj^IsLuij (>J)l <> JAxl) 

?4J jLAH JJa^i tjlAJlj ^ XaaJli I ba oil ^!ja]| ^Aia^ailj^oIil^jSj UvJlcJJ^ 

AilJldu-a. 6-» c^jjLUI^L^^O- 9 tr^'j S^jjillLaa.jail dLj alaalj^lylajal ill 

4^1^JL11 La JSujAjLjIJL ^asu ^j-% <\\\ (jljii) j^aj Q^y-^i ^jLudil JjUVtj 4JLaVlj 

|4jt<^ll4jt<^ll4. l a^ l aJl6^^^J&4j^U^J&6ji^lj6Xaail(JJlj < ajJj S^aS jSjjS ^>a 
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14.6.2 CjiViti 4jj^uUjA Jua^l £Jf Jll 3.j./uti Aj^Jill A^L Aj\ Oi^sjSU J^afl! Ol .1 6 

!0^l ^&j dA£il "^Wj ! jJ&l ^^J vW <> 

JUxaI) (jt j113 4u/-\\\\ A^xjjl) (-xvLua 
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.aJ^^)]! (j-a^^)]l <Ull ( sjoU 
L-a j (_pajVI j CliljLa_juJI p(J-a a j£_jo>! j t^-lLsU j Ajl -> i > n t jJ«V) Ifcj > ^^j V ^5-^ 4_aaJ ^-Sc- <& 

J iaAj t_Lv s^jacl ^jlSI 4.7 _>^«1 ?rj Vull Ijla t " 1 <t\ rfi**il j *'»\' ^jl C5 _lc aL»£I jjfLill Jj^ ^ ^ u.' 
ij\ ^ LgJ JjIaV Jj 'SlJjS 4-a^jall siAj I jVI ^j^v t^l s^U^l 4ia^aj LuaJ 4-«-=»jj JJ JljJ^iat 

!<illl c-Lj^i (jj 1 4ulala fC j, . ui, ill q i\\~\ \\ l^j AjLb(jljt(_)jjU]l jj£l AJC (J_ajiul IgJ t . ij£jj 

(j-a j/'^l 4_ja ' " I ;^- <_£ JJI tt-JJjjJt (J-a*]l qa t jjSIj! (jjilaJI (j-a buxu 4-a^joll a JA CjS^ilLiil Asi 

j cdlLilllj (jl^)Hl a jic- C_ij£ t '0 n-^ ^ j jj >nq"lll t, u£ (j-a^)_u£ x-OJj i j! AuLjI JUXJ nut aIIxII j^lj 

!<Laa»jj]l a JA Jdj^aJ cltaall j^jSIsuuj CliVl^all (, fijj^a ,-3 c-LalaJl j (JjjUII (j-a .1j.1*J1j pLal^VI 

A Ac ^\^\ t^i^q^-i >^>,allLal lAJLajJjA-AjAJA-^iLJLJl >aJ«-9 ^IstJl (Jjoij^^gajJ^ jl j^ilLjjAaJl 
! (Jjjnlt AJ^J *LSl£ A^jij A_ilc- ^l ^1 >^» 4_Ix2k. <*All 'jjli tt J4& ^ o^ > ""' >Ljjj A \-\ > ^i j AJI ^jic j 
4jXaj^j^lj4 iluall Al^-ujJl jA_j J_jjii) Aiu-uaj j4_ua j-uajj t ^ j^alt (jl j-^Sl 4JI Jyr. a iJ_j4Jj J-vt. a j 

A-j! j^Jla j {jj^$l\ t> Jj-lS (j-a£j ^J-uait j,j^ij-uali) ^^Sj^^i { cjI sjlH cj aj»il 4ju_ua j4_uaj^aj 

^jjaj^jojl ^jjLa^jaJI AiJ j-a ^Sll ^Luo (jj '(^JjJ <-J A ^J ^-^ U ja1 ^' C5^ ^-«^j3jl sJlA xjjjJ j r-l^ku 
4_jAc.j J}_ia jj]| <Ull_jj ( (jJflJ j-jouI (jjj-aj^JI JLb (j^a Vjl A_j^_Aj s jj_b Jj-^ (jl j-all (jl '"' .."*• 'Jjl 

a^jfLaJI 

f 2011\02\16t5alj^H432\03\13^ ^j f 2009\09\17^l^l _a1430 \09\27^jj^ 
By Allah's name Ar-Kahman Ar-Kaheem (The multitudinous mercy Giver)\ 



7 jiftU fba^l <_pGJl Jil »uili" ^1m.j <ute. ill LS iua j^ii"3 J >!!Lc." ^i L»s t&lxatt^ "Ails " yi "i." Jl 
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Preamble 

The praise is for Allah and the prayer and the peace are upon His select-Prophet and 
upon his kins and companions multitudinal peace! The praise is for Allah for His boons 
that are not comprehensively countable except by Him! My thanks, fill of the Heavens 
and the Earth and what is between both, most ample and complete, for Him Who 
enabled me to conclude this Revision 4.6.2! This Revision truly encompasses this unique, 
choicest, precis est textual and formalistic translation of Allah's Book, The Qur'an The Supreme, until 
now! 

This translation is unlike any other in any language! Its unprecedented methodology and 
meticulous adherence to the verbatim of text of The Qur'an make it rather unique] I solemnly 
pray to Allah to clemently accept it and make it meritorious to most peoples, and benefit 
the entire human race by it! 

It surely preoccupied me through diligence, perseverance, and innovation day and night 
for about seven years! Such years I consider to be the best-ever preoccupation of my life! 
During those years clearly I took advantage of many books of Tafaseer (Qur'an 
explanations) by various and noted scholars and other noted books dealing with The 
Qur'an and its contents! I also crisscrossed many places and had met with many peoples 
in Saudi Arabia, U.SA and part of Western Europe in pursuit of improving this 
translation! I learned a lot because of my such preoccupation! 

Worth mentioning regarding The Qur'an is that every messenger of Allah, Allah gave 
him local miracles suitable for his people and time\ But Mohammad (SAWS) his miracle is 
pepetual and ubiquitously suitable for all times and places to the end of time, i.e. The Qur'an 
The Supreme! Supreme means it is above all in loftiness in every possible aspect, most 
perfect and complete with respect to elegance and eloquence of expression! Its miracles 
appear every now and then in every human endeavor of knowledge! That is: it cat 
states what the various sciences come to discover over time, time and , 



Text of The Qur'an carries multiple and cumulative meanings! Text of The Qur'an is 
incorruptible, perpetually preserved in its absolutely pure form, as the time it was first revealed! 
Allah Himself guaranteed its incorruptibility: 

"Verily We na^alna (We repetitively descended) The Thekra* (Qur'arif 
and verily We(«m)forit x surely keepers-up." (S15:9) 
Inherent in The Qur'an's verbatim are hidden and apparent treasures and miracles that 
become obvious as the sciences progress over time! Hence, its translation must strictly 
adhere to its verbatim, i.e. in text and format, as nothing else will suffice! Translating The 
Qur'an by "meanings" is not only fatally flawed 'but definitely shortchanges it as well as its 
apparent and implied messages absolutely, and that is surely unacceptable! 

Once again I submit my greatest thanks and the ultimate of the praise to Allah for what-ever 
achieved so far with respect to this translation! So I sincerely and solemnly pray to Allah 
to clemendy accept this work and make it to permanendy serve humanity and Islam! In 
the same vein I also pray to Allah to enable me to produce and present this work in the 
most beautiful and appreciated mode for all concerned, first from country of The Two 
Sacred Mosques, as The Qur'an had first emanated from that locale! 

The Translator. 

Saturday 16/03/1432 corresponding to 19/02/20011 
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!±ixa]| <1jIjAj1 tr^csj^j '^>* 'csJ^l v^-^hj 4 ^ O^J 

(<U3 jLuiaV I jAjaV I * UjUMl ;(_JjxSl jluJ) 

w '? j O 1 ;: ft c ' **^ r 1 * "V tt fr * J* 1 *Cx: u j u ' Vy. 1 ^ ^ „ ,; ^ N - ••' a ilisc-l^ aJ - nil ^ Sc. j 1 y V'j u s j" ,&t 

!ftlj*aVjJAa^JljijB cr^^J^J'^J^ t^ JIaCJ Ljjluit; jA U jjjj , ^j-> al l ji jB jj«a j j^a j«aj ^ 

j_a 4J| a JbLa J_uAi ^& J Jj_j ^jj-LalaJI jjJujJ'I j-J J-g-S kj Kllljl ^1 jjllll 4_Jua Jdl jj 1 J-A jj_j (jb-Jifl 
; JjSj JjaJl j J4_Luij) t-jUS £ya <jl& jj ^L LxJa *& jSl 1 J& j J Ua all jl jiSl 4-aajj JjaIuiaII 

.(1 1 1 : SjLil) " jAjt*a ^utt j! f^jUjj IjjU" 

4 aula J iIjju 4_2 jia»aj t 4 liU j 4, IjW 4 afra 1 ja aJ| jl j— ill 4_Aajj ji J_£Lj J_Jb . 1 

Cj ala& I *fl - j jljxSI x. o^a. t jL_SjjVIj S jjLxaJ'ljjj ua]b (j SJj I J aJl ^ Sfr w uaxlutj Jb_£j 

Jj—u. diJ_Sj '^^IjjaVblj CjL-jVI y -~j pa J * mil *; ■■"; I J_A tl fcjjfe cj &Ul j_ La-a 

! jj^allj j^j^ajj"! £><aj J-ialjj J^la. tj ^yflil lj f bjSfl 

(^ J 'A' 1 ffifc)^ J^J gl 1 J J II <U_^ualjj^l_iaJl 4__jJLc ; u ft £j uall j j*a j uaiSl a alj 

dLJd ^-1\ I gl*»j3j l_^ia" \ ;->al l jl j_aH <^_a jl— all j oa>-^! 4— $*0— ^ ! Jl— ^jVI 

£j Jaj w SI 4il__JaVb ' J Ja-aJ"! jlj ill t-ijl— ui! jl 2 ^j a.1 3 fa j— aj .2 

c-jjI 1 ill 1 njJa (j<fl . ualll j fil jlVI Jj— ui j t <J __£J3)jj«aVI J Si ■ "j j 4tj n^ij 4 '^j ^JjjjjlUI 

4_c.^Ui] 4 j mi lib b_ufljj-ai. t4__jvj ^i (j— a J il oj Vj ^ aj V J fl ft 5 j—JAaj t J jj2 t^gjl ">£■) 

j_$i iJj—uJl Sj!5l Saj -j-'- B ^j—a J-Jjilj « jb^^llj Al\ jSflj tSjjbJLaJlj 3__jM1| j cjL_u)Ij 

i Jjj"' Jj^"' ' - aJl |ja Q, J 4__ujxil i jaj (j al t c-jbJ^I j. ' "b 1 cJ^l -\ t '.' aj A J '.' jAfr L-ijl 1 nl 
lli J_jJJ3 JjL^^Li^^LijL£jiVC^j4U^jkll^ia.j<4^ 

' jjdflj Lai ^jjjdl J\ ljjLM\ 

alj — u<Vjt ^ j-)al l(lj]j— H\ u — Sfr ^j i rti ji j j™ ' ■S-HJJ < (j£jj »g ] VJ^ — ^^ — * 

! fi ^_cl (2) tf Jl al^j-JLu 0t4_4a.j2^VjjVi > M l alt ( >^a4-Jt4_jt^4— j^J M.altdj-^a I j) .3 
L_ai4_jk cr lA4_Aa.jjUlj T^lLa^ ■■■■» 4_Jj£Lmj Ij_j'| ^1— aj V Lj^^\jk(2)^-^^—^ir^^-'j ^~ ^ 

t^L^i JjViuinH^I ;(2) (^J* U ^ jL V Ujla JiUl liAj!U^I JjilaJl^! 

^^;4^jiaSj_Jiii;L^ll^j£Jl_^;4^L_^l^^o-S-^(2)j(1) ^j ; u ; u "' tt '' a 4 

■^-HJJ^J ^*J '<*IJ (jl J— iil (j^j <<0^4 1mIj4 1j2J4 ai.jll S Jl a. 4__Jjbk-a cgljj g^>J— C- 4 Ic- 

jjj — aJJ Vj (_>flL_iJI Vj SjL_ jj (jjJ 4^^ — LiL l—aS 4^j — iVI >-jL_*Iil ^ — SI 4__jA| jjj &j — al^l 
I & 4 Jli 1 aJ 4jUi_-uilj"^lj_af 4-Jjij 1 aJ L_JLuj ■ a a ail <j!j— iS! (jl-a 4 uj4 ^V 

*!(^ 

l^gJlxjj 4 ''1 a-lm (_3^jl UJ^) .4 

.(158:<-ii j^Vl) "U^a. ^I &S Jj-j (P! a- ^ W ^ J^ " 

lAA jl il j^uS LajJ 1 ""' pi-kJjj 4 la ^a j 4_ll (^g-icj AjIc ^Sil ^U^i (JjjoijSI ' ■ Jal aJJ ^^jjl 4-«jj£]l Aj^I qa ^tjJalj 

4 j If- auI ^\ ,,o 4JlSbuij jUdjV 4_ii j jjjiaSI j |4iJla_a CjlaJ =^J jJ_i]l JJ^a, txfLj | jj bll » ■ aa S jA JjjuijS) 

; JLxjj 4-jl ^ 1 , .1 <ljil jjjijjj bblal i jjlaj^sJ) ujxil /J&J 4jA& xJu t jjjLu! Xj. a a. Jl almj 

.(44: l _i>jll) " jjlluu ci>u.j d-ajilj dl jSJI 4jjj" 



A27 



cij-ui tig] "jjlj" jjfc jl JflJI ji Qj*G JJ^^J (l) i ^jJaLtilt (jn<u*H£ j)"'^ > alj jj'iaja-s,jjSj 4-aJja]l 4jVI o^A 
4u]j j .ui. i> iij '"' mj| A3 <cl t" jjVi *u* t-ij-uij" (^_j) (4_ajilj aim j 4-iic <&l C5 Ix^3 Jjjjjji! a JP j I'n^j 
Jjojj <* Ac- Jii\ ^ i a j^2 !uJ^ "^ <— *_»" *Uj2 j >1jojj AjIc <&l cg I>.^ 4JI (?r)j J/j-alaPj 4.<u<.ha '<5JJa 
ligi (Ajj^ljj^dxl) ^Ji Luaj^-aa. t4_aj2 Lai I4_^j J-uafll C5 ]c 4Jtuijj*l *L j <GUVl c£jl -^ ^ cS^ ^j 

! JljSI Jj JjS ajs jLi 

I^LuiVI <&l .i»P jjjJl £)) ; jJaill j-«Vb <ta*ajij jLuJljj*o yipL ^Ujj <UUau< jjLj Aftjj .5 

(19 :dj** J) "JLil^T-iT JiiP <y.4llol" 

jjC. ^^Juj) (J-* ^-Jl ' JjjbJl JjSj Vj 4_l9 O"^ ^ CS^ ftL>^ JjSil Wj*^ <UiUv (Ja. JjaJI L_aLial j 
aXoiVl JJJJJC. ^jic ClLa ja] j^f^l jtj'" 4 ^ L J jj j^LUl j« SjiVI {j& jAj <LLa JjL jlfl LuJ a^LuiVI 

.(85 : jl j- J) "oij^of &&$ >J 4L Jiij -JJ ^ jji VI j^ £f£ JJ" 

; jja-aakl (jjLIi] (JjaJ LxJl uj oUajj) ^ISl jjoSl (iHJ asui 

t^LuiVI JJJ Lf i& aAj % "C£j*£ Vj IjSjj j'l i Jaj^lj^Vb jjiaj-»Jlj-«i cf^J 4JU^ui Ajlfl 4Jpj 

|4Jjj ^5LyiVI 6^ flj £»U (> ^3p <>»>*» b 

4 <_£}LaJlj o JjlII l_Jj ftbJajjl (c'±l\ i^LuiVI JJAJ ^.milbj^VI SjjJaij oXcl (1) ^ p. La. La j£ jj 
(JJ^aJl P^M' t ->g'i a UJ*il Luajj-aa. v(Jja1uij^I 4i£ aa^J ajL VI i*%J)l) <J4JS JJ& /J& CJLa ^4 (jljAjiij 
uajSj^eUlj^Vl^ La 'Lujsk <_$VjJjaj Vj dJbJ Vj o^ 3 ^ UJ J tKj^lljluaJ jl jallMjjjjLaj^L]! * \<\y\ 

I tAJLfuaj (jl i jill (j<3j<r-i11 *Lu^) j Aij^J 4-4Ajj 

jjj v Uu-.tt 4ja ^ ^LjjilaWI ^Liil! j>Jalall Jj51ul>H dJ j^ Uj » jj jj J A^bUI Aj^LMI j j jSl! J!iai 
4JLUL 4_A2kjjI) lil Sj jLajj ta^J a VJ^' 'bbdlja t/>gj >lj J-J (jJ-aLutAJbjjJ^ jlaAjlc jt^ybjV) ^(^ajJa) 
I jA^la.1 jjill aft jJ*i4jaLuJ! I^JJJ 1 1 jl»A! ji I Jjt-P JjaLu^I Ujjdt jal |4jaJl CaUIA JaJ Jj ; Aj jllajV! 
^ JjLuMJI 0j J (j-^'^Lililjj^aljs jjc. j 4_jjjKj^ I ^gJI -lia-a]! (jij^l lj-aa.jpj ^gJjoiaJL a^-jO j 1 jJa. «iiil aAl^)a. 
JAxi^ajLoi jljAll ^JjUsj UMa ^ i ^i jjSU jjlaia qj» Ala^ Jau V jI£j duavfaJjill AMI tjUS^Ijj ujlk^l 
^ j|Jj |4iftj JjVOUaj^ialjjA Uj ;"<Aa.jj]l" ^UvuJ^jaAAil da^JxallUjaJj 
! (lit j-4 j till j-« jl jSII (jiflLu J! jSIj^jaj jl jSII *UjSj V Uj 0^1 J cJljJW 'UjSjUjixjciJajj-aij 

<UJjla («l *LLl«| j i4J)j2j ^La^jJ ^»*V« ^j| CJJ laJtj <jl jlSl ^aa.jj j<a JJ V to^jcl jSJ La ^-k- «^Lu .5 
tSAjJP JaLuuj Jj^J li-Jb (j-aj !^-l« "^j^ iS^JiJ^ ^J (J^^! ^J * J ^J UJ- 1 'b»A Ua tAJLiuallj (j^ailb 

J7 -J /Jj Lajj ?tjJaj>a _aA Laa i j^^aJ! V JbUll Ujfm (^jJc L^la 

Aia-a]l yljall ^J*^J oaj*AJ <^Uj ^ iftJJJaJ SjJJa (J^jAJ Lg-ji t!ibx Aj jiiKi^la (UjI) ^xa.jla]l 3jlS1I .7 

;LJ|jjiu]| t^lla !4JLudI)j (j^jll <UuuJL 'LLvaij 4ju£j <^a.j^]l JjSil 

Lji-jSljjll A+^julL AliSj !jJJ_aS!jjlaS!j ;"Ja_j" Vj <>J-a" Vj 4"^" Vj ;"dJJ" 5_^K j^.jj V 
l^jLaji! ^1) AiUa! AjI*^! aJAli^l (> JUJ Js> t-tijJJ Uj 4jjj*JI Jli«Vlj CJUiLk-aVlj 

(jj) j jA_ai ^^Jb (_$ jl Uj-uia> J jjjvaatl ^Lall4_j JJb j 4_^lS ljjLui) j Jail Lft jLuakb^l Uj^a ja t Ajjj«J| .8 

tiLii ^i !4_uLuj Ajliala LgJ^ ^Ji JUp Jala Vj dJJji *j>aJl Jjill 4Ji_U cij-uaSljj_aISl 0jJ!>2 

ulj UJ fr? a J I s J^* ■aJJ ixallj (^aVlj ' y°"' ■" i> " Jl >aJ uLai) uJal ^»j ■ <al ail (JLx3 > _ UJ ^jl « llaJ mJ 



4J_1I| « ^ -^j SjJa_Jl « a a. j jl a j]l - mlj jLa-all a uilj <L^a.V j Aj_i Jj_»1a]I j 4_j J^aa La]l j <_Lcli]l 

V tiLiJ (jLSj !j* f^ JJ Ja^l J ^ uta&J 4_<vIatJl a_ udjjJJaJJlljJJaJJ jjj ■ ajJIjJ* ' dJJJJJajJI JjjS ■ ^"'^ j 
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IC^JSU US c£j^ Vj uiJai AjI&j i^JaJj JlSJia ^j^Vl Ajjjtfl UJ 

j] cs _i*j lAAj Jtlllijljls 4_jfi t>uJ lAa-^l (_j\^)-aii jl t.lla-aJl jljiJI Aaajj ^ cSJJ^I CJbjt unit £)<» .9 

! JSlpil &Aa1\ 4\aUJ| Jjjj I j^J JLpji UJP JjJu Vj Up) Jj*j Up Jl Sj>uaLa ^ <U3 ^K j£ 

Udji lift tlhj.h ALyaljJlj 1.1* AjjajJ! jj^lSl CjIjjjU! ALlla CjIJjjU Uj jajj V UJ! JjlUSl Ailll .10 
£>jij o^-jS c«-jj 4_jjU£JV! tij^W *-iiJ^ *-j&1\ 4_jUS </l <8 jJS&l j jLSj£U ^Lala!) 4_*UJ! jjjj 

!^>ili <jh j-uijjU Aji.u 4iUai ajjUl jjcj f^Aisii <> jj.niati 

f jutaJIWjauLoll djj^aJl jl -Ira^l (jlj^l ^-*^J^ P JJ^I ^JJJ JjAjII £>A JJ V Uajl 

.(3;^j^jll). "UjjP UJ »Ukj> Uj " i j>« .(1 ) 

.(103: Jail) - "^J* cM IJaj" l4* .(2) 
.(37:^j]i) 8 . "Ljjp u&a. oUijj'i diJSj " Ijaa .(3) 

s-USsJl CJ-iL 4_il£j i<jjjj£3j j\1a!\ 4jI& Jl tjiuj]! JSjjaSIjA I JA t^Kil ^j-dJl ^^JxaI) i JUa .(4) 

;iJy\ (e*i <Ul 4jSkL«j <LsuJasjUJ ^ ilu* if ^jUaSIaSjj j&ditj V^UAj^jj*) pjjiil Ul .uj 

fjjLwall Jj iau 4^aK2| dujtij jj£J5 t^LUUl SjUSi 

tCiLaSj^l <j_4 a j-jC- j tf ) jj _J| ;!iU-4 t ,_£ j-a.i O^UM <j-2 Nj "**"' UUilsaS ji L^C- jjSj f <_$ JUaS) >^1jj 

www.qurantranslation.org 

^\ lajJaal! j d-j^l 4J j! j iLkaJl jx. u! >«ai! j4il jaJ! j^ 4_LiaJ! J-«aa jJp ; J>ai! -J yflSa . 1 2 
4_a^j£^^ij1Lju ^l 4J Aj j Jj Ai j^uu ^ jh" < m j ^ j^i ^Lyit ^ I 4ft!^l(2)j (1)cr^ l-*J#*JJ fJA^^I ^JfVi 
^| (_jU£ ^fil ^UII ^ l^i SjjiaaJl ^^il* ^ ytiS {}i <£& ; Lua ^j»Ij Jj 4J£a4 JaSa^j^ 4ija^) pi jill 
lo^ijjSi^l^jjjSlV! U*i>« ^ Ajjj>j S jjjc CJVliaj »!^! 5^ UL USj ifJuLL^ 

AJj^j j *Liu^ 4_aAk lgW->jj " Jj^aII jl J^ AjlaUl A^jlll" JjSjj ji ^£a^l jjjxll a«I ^j^jli t AjIc j 

! jj-ait jjjll ^»jj ^j Ojxa^I (>*IlxSl Uj jijjj (j-U^I jjP Jjjlil UjJ i-jj£jj ^jaII 4_Ljj 

* 

V? all £)l jSlI 4l^l 4-»Ajji! 
djUoi) JfS (jj jjJxIIjjP 

In U.S.A: 202-370-61 10, In KSA:966508829666/Office: 966038829666 
Email: aziznazila@gmail.com 
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Translation of The Qur'an Between Two Distinct Betweens: 

That which is: loftiest, clearest, eloquent, and manifestly instructive", 

And that of a: style which is unique, exclusive and inimitablel 

1 . Certainly translation of The Qur'an The Supreme is a huge and monumental task, 
abounded with formidable impediments] However, with patience, perseverance, and 
innovation all impediments are surely surmountabld This, of course, is with respect to 
translating and conveying: the expressed loftiest, clearest, eloquent, and 
manifestly instructive textual (verbatim) diction and all narratives of The Qur'an 
The Supreme! This is on one hand! 

2. On the other hand, diction ofThe Qur'an besides unambiguously expressing its 
textas above described in (1), The Qur'an renders such expression in a: distinctively 
unique rhyme and contrast, exclusive and inimitable style of unmatchable 
eloquence and elegance, sedate and amazing, modus-operandi of very high 
influencing impact, which readily captivates anyone well versed in Arabic! It is 
impossible to impart/import the aforementioned style to any language, including 
Arabic! This is what is not translatable! This is what makes diction of The Qur'an: 
readily recognizable and acknowledge able as remarkably divine and humanly 
unattainable,^, fact readily attested and admitted 'by the expert immediately upon 
hearing it! No one could or ever will succeed duplicating the style of The Qur'an 
The Supreme ! Such a style is unique and exclusive for The Qur 'an solely and only\ 

3. Obfuscating/confusing (1) and (2) vis-a-vis translation of The Qur'an The 
Supreme results in a corrupting myth of epic proportion! As such a myth fallaciously 
asserted that The Qur'an is not translatable! And that if one is truly interested in 
what The Qur'an exactly says, then that one must learn Arabic! When in fact even the 
most fluent in Arabic remains awed by (2) and not necessarily fully comprehends (1)! 
The aforementioned myth remained supreme for generations, thus greatly if not solely 
preventedany effort to precisely and faith fully translate The Qur'an verbatim! 

4. until recently (March, 2008) there was not a single textual (verbatim) translation of 
The Qur'an! What was/is in circulation were many "Translation of the meanings of the 
Qur'an"! In fact, all such "translations" are personal interpretations by their respective 
authors /translators! And I hasten to add, flawed interpretations at that! Why flawed? 
Because the authors /translators: had faulty understanding of the exact meaning of the 
vocabulary of The Qur' an, were unawarethatthete ate no synonyms in the entireQut'an, 
and last but not least they totally misunderstood or were not aware of the basic 
fundamentals for translating The Qur'an! May Allah amply reward each by Paradise for 
his work, as each did his best, faulty as it surely is! 

5. For almost a decade I have been intenselyinYohred and extensively studying the 
fact why there is /2ortieretofore a single textual(yetbatim) translation of The Qur'an The 
Supreme? My conclusions can succinctly be stated as follows: 

A. There are no synonyms in The Qur'an! Each word in The Qur'an is used for 
itself and by itself 'and no other could substitute for it! This fact is very, very 
significant and has great implications] All translators were unaware of such a 
fact, so they did not observe it when doing their works! 

B. There are four fundamentals' and associated corollaries, for translating The 
Qur'an! Again all translators were unaware of such fundamentals and 



9 Such fundamentals and associated corollaries were stated in elaborationin various articles about The Textual Translation 
of The Qur'an The Supreme! Please go to: www.qurantranslation.org and check any article! 
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associated corollaries, hence they did not observe them when rendering their 
works! May Allah amply reward each by Paradise for his work! 

C. The recipient language (English for example) completely lacks the exact 
equivalent vis-a-vis the very precise/descriptive vocabulary of The Qur' an! 

D. Clearly what is stated in (3) above domineered and influenced the field, thus 

surely discouraging/diminishing any attempt to undertake a precise and 
faithful 'verbatim translation of The Qur' an The Supreme! 

E. Undoubtedly, authors/translators of the "Translation of the meanings of the 

Qur' an" knew full well that their works did not amount to a "translation" persd 
As they had intentionally engaged in editorializations to facilitate their 
formidable task! So they added word/words not stated in The Qur' an! They 
deleted word/ words stated in The Qur' an! They altered word/words of The 
Qur' an! Worst of all, time and again they gave the exact opposite of what The 
Qur' an says,i.e. because of their own misunderstandings of the exact meaning 
of the vocabulary/text of The Qur'an! obviously it was not done to 
intentionally mar/disfigure the text/message(s) of The Qur'an! 

F. The divine diction of The Qur'an carries multiple meanings over time! As human 

knowledge and experience progress over time with respect to all fields of 
human endeavors, the constant text of The Qur'an presents newer meanings 
heretofore unknown! Thus, meanings of The Qur'an are multiple and 
constantly increasing and accumulating! So at no time anyone could 
designate all the meanings of The Qur'an! Therefore, to say: "Translation of the 
meanings of the Qur'an" is a misnomer and a misrepresentation] Because what 
one reads in any book bearing the title: "Translation of the meanings of the 
Qur'an" is not at all reading all the meanings of The Qur'an, as that is totally 
impossible^. Additionally what one reads in such a book is a faulty personal 
interpretation of The Qur'an by the one who rendered such a work, may Allah 
amply reward him by Paradise for his work, faulty as it is, see E above! 

G. So, translating The Qur'an verbatim, precisely and faithfully carries all the 
meanings of the past, the present and the future with all its possibilities! 

6. Thus, separating facts and Action, truth and myth any sound person can conclude 
that conveying the full textual message and criteria of The Qur'an is certainly doable 
and a must-religious-duty upon Muslims, especially Arab-Muslims] To attain such a 
duty, patience, perseverance and innovation m ust necessarily be pursued. As such 
qualities are required to overcome the rather formidable impediments abounding the 
monumental task of translating The Qur'an The Supreme preciselyand faithfully^. 

7. So it is obligatorily incumbent upon Muslims, especially Arab-Muslims to 
translate The Qur'an precisely and faithfully^. That is because The Qur'an is the final 
message from Allah to the entire human race! Clearly religious message, like every entity in 
nature, evolved. Hence, ultimately maturing in all aspects of rationality, practicality 
and inclusiveness, reaching its zenith as exempk'fled by The Qur'an The Supreme! 
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For a divine wisdom, the message is in Arabic! Clearly Allah absolutely does 
whatever and however He wants! In this regard The Qur'an clearly states, Allah is: 
"Fa'aalon (Ever/Stalwart-Doer) for what [He] wants." (S85:16). 
In another Ayah, The Qur'an says: 

"Not (to be) questioned [He] amma (regarding) what [He] does... " (S21:23). 

Therefore, since Allah's message is revealed in Arabic, it is incumbent upon the 
Arabs (as they shall be questioned by Allah, see S43:44 below) to precisely and 
faithfully translate this message to all living languages, English as a starter! Allah 
addressing Mohammad (SAWS) in The Qur'an says: 

"And not We sent you s except ka'fatan* (sufficient and necessary-universal- 
ever-altogether-gatherer) for the mankind." (S34:28). 

In another Ayah The Qur'an, addressing the Arabs through Mohammad (SAWS), 
says: 

"And verily it x (is) surely a thekron x (repute/message/Qur'an) x for you g and for 
your" people; and will (be) questioned you zl °". (S43:44). 

8. The Qur'an in unambiguous terms commandingly declares and/or forewarns 
that: 

"Verily the religion enda (by Rule of) Allah (is) [the] Islam" (S3:19). 

And The Qur'an further clarifies with definitive specificity that: 

"And whoever yabtaghey ([he]earnestly-quests) other than [the] Islam (as) a religion, 
so never (to be) accepted fromhim, and he (is) in the Hereafter* of the losers"! (S3:85). 

Last but not least, Allah in The Qur'an emphatically urges all believers as follows: 
". . .and let- not assuredly die you 2 except while you f (are) Muslims"! (S3: 102). 

9. Therefore, based on all the aforementioned, is itnotmost amazing that a book that 
is obviously divine (as it is so scientifically provable) elucidating the clearest of 
purpose and mission to all of mankind, until heretofore, is not precisely (i.e. verbatim) 
and faithfully/ correctly translated to any language! English was for the last three 
centuries and the foreseeable future continues to be the global language of 
communication for most people! But, thanks to Allah, such translation is now at hand! 
By Allah's leave such a translation, i.e. "The Textual Translation of The Qur'an The 
Supreme" will, Allah willing, go a long way towards fulfilling the aforementioned 
divinely-designated-responsibility! May Allah accept that! Amen! 



*Theword"'^" —ka'fatan is the intensive form of i-illS= j^lAthe 4-in 4-^is for intensity,]ikeit isin < Wsle , !See q\^M, 
10 That is about The Qur'an and your (that is The Prophet's and the Arabs) stand regarding the Qur'an. 
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10. During the second half of this 21 s Century, Islam shall prevail all over the 
globe! 

There are multiple and concrete evidences supporting such an eventual outcome! 
Among such evidences is the growing fact that (for example) in the U.S.A a Masjid comes 
into being every two weeks] But most importandy is the following Hadeeth, by the ever 
truthful and trustworthyMessenge? of Allah, Mohammad (SAWS), who: 

"not [he] pronounces a'ne 1 1 (by /according to) the hawa (tendentious liking) . " 

As what he says is a "revelation"! (S53:2-3)!He said: 

"Prophethood shall exist among you for as long as Allah wills, then Allah shall end it; 
then following that shall be a caliphate on the pattern of prophethood that shall exist 
among you for as long as Allah wills; then Allah shall end it; then following that shall be a 
biting (rash and wrongful) reign that shall exist among you for as long as Allah wills; then 
Allah shall end it; then following that shall be a tyrannical reign for as long as Allah wills; 
then Allah shall end it; then following that shall be a caliphate on the pattern of 
prophethood. 4 " (Emphasis is added). 

The above Hadeeth is a further compelling reason to render a precise and faithful 
translation of The Qur' an, which shall inform the world regarding 7 through 10 above! 

It is the sincere hope of this writer that: "TheTextual Translation ofTheQur'an The 
Supreme" shall fulfill the obligation and close the gab calling for a preciseand faithful 
translation of The Qur' an The Supreme! 

Translator of: TheTextualTranslationofTheQur'anTheSupreme. 

Abdulaziz F. Almubarak 

USA: 202 370 6110 www.qurantranslation.org 

Saudi Arabia: 

Mob. +966508829666 Office: +966 38829666 E-mail: aziznazila@gmail.com 



11 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition "£p\" 
4 Refer to Mishkat al-Masabeeh Voi.III, by Mohammad ibn Abdullah al-Khateeb, verified by Mohammad Nasir ed-Din al-Albaney. Al- 
Makab al-Islamey .Beirut, 1985. 
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By Allah's name Ar- Rahman Ar-Raheem ( The multitudinous mercy Giver) 

Preface 

The praise is for Allah; and the prayer and the peace are upon Mohammad, son of 
Abduallah, who is a mercy giftedby Allah to all humanity! The Qur'an is Allah's messageis) and 
Mohammad' 's(S ASffS) permanent miracle in fact miracles, in its facile but inimitable language\ 
The Qur'an sums up the purpose of creation in a nutshell by saying: 



< . 7<f < . -» •* ™ T . 



51:56 4 OjJuy ^1 J^V'i 6+ 1 °^" ^ 
"And not I created the Jinn and the humans except to worship [Me] "! (S51:56) 

The above Ayah 14 (S51:56) by and large is self-explanatory^. It is as clear as sunshine in a 
clear summer day. By this Ayah Allah (SWT) 15 says that He created the Jinn and the 
humans for nothing else except to worship Him\ Worshipping Him means: (1) acknowledging 
His existence; (2) submitting to (i.e. obeying) His Criteria of prescription and proscription, as 
embodied in The Qur'an, Allah's true and unaltered Word, and the Hadeeth. 16 The Hadeeth 
and The Qur'an are as inseparable as a living body and its souA Each complements the other, 
when The Qur'an generalises the Hadeeth specifies, and the vice versa! Allah says: 



12 Ar-Kahman— "L>**jty" The word "a**^" is an exclusive proper rwnt of Allah! It is also o«e of the most beautiful 
other attributive names of Allah. Various Qur'an-commentators have a lot to say about this proper name, the .raw 
and essence o£ it all is as follows: as apropername of Ailah.The Ayah (SI 7:1 10) says: "Let-say \you s \. you 2 call Allah 
or let-call you 2 Ar -Rahman, whomever that call you 2 so for Him {are) the names al-husna (the-most-all-around- 
beautiful)\" Ar-Kahman indicates favor and help, clemency and generosity, goodwill and mercy to all Allah's creatures 
(including even the atheists) in this world. As a proper name Ar-Kahman is «o/ translatable /><?r je! However it is used 
when exhortation by admonition or reprimand are called for! Moreover, associated with and simultaneous to such 
exhortation is a reminder that Ar-Kahman implies hope, help, favor, and goodwill mercy towards the one or 
ones being exhorted by such admonition! On the other hand the word "Ar-Kaheem"—"^J^" can be shared, as in 
the use to describe anyone who is "multitudinous mercy doerl" See the Lexicon attached to this Translation] 

13 The letter "u" in "uJ^," by Arabic {linguistic) Rule, is called "We J ^H ^ &4* iJU*J! jt 5jtijJl £jjj" = 
"preventive <J," which when it precedes the speaker's pronoun "<J," the speaker's pronoun "ls" gets omitted as in 
"uJ^/'for" 1 ','fo"V = "alleviation, lightening" otAyat's end harmony (rhyme)] See t* 4 ^ Jj. a a. ft 3 i^iJU! tjljcj 

14 ^h«A, The word, "Ayah," (plural Ayat), has four distinct meanings, three of which share with the others some 
common features of a marvel — i.e. of evoking great surprise, sustained admiration, and marked wonderment. The fourth 
meaning is the fact that eventually (in due course of time) the Ayat will empirically be shown to be true and correct, for each 
successive generation what it is appropriate to it! See the Lexicon attached to this Translation for a fuller explanation of 
this marvelous and meaning packed word 

15 (SWT) —Subhanaho Wa Ta'alal The word "subhand'— "uW"" has no English equivalent per se\ Wherever this 
word occurs it is associated with a phenomenal work that Allah and Allah alone can dol Thus, we probably can render 
this idea by saying: we single Allah as excelling in all good qualities and that Tie transcends above all shortcomings and that 
He is unique and works uniquely. The "ho" is a pronoun referring to Allah and "Ta'ala," means He is constantly in an 
elevated status above and beyond anything imaginable] 

16 Hadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam (SAWS), or his actions, or 
the statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove. 
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"And whatever the messenger gave you b so let-you z take it x ; and whatever [he] 
forbade you b a'n (regarding) it x so let-you z cease {doing if)." (S59:7) 

It must be pointed out that it is paramountly important to know that Allah's worship is 
almost all for the worshippers' own benefit, as what is in it for Allah is their obedience to His 
command! Allah surely does not benefit from their obedience, nor is He hurt by their 
disobedience! He did not need them before creating them, nor does He need them after 
creating them! He is completely Self-Sufficient, He is The Besought by all; He is exalted in 
Loftiness and Majestyl Allah needs none, but all need Him! 

This translator witnessed and lived, both personally and vicariously, the most unfortunate 
and tumultuous consequences of the tragic and criminal events 17 of September 11, 2001 
in the U.SA. Having personally participated in various discussions of the aftermath of 
such events, and vicariously shared the many agonies and pains of those others who were 
engrossed and entrapped by those events, I became profoundly affected by such events and 
their consequences! The victims of those events are of different nationalities and various 
religious persuasions, including Muslims and Islaml I am emphatically convinced that all 
those victims had nothing to do with the presumed motives {good, bad or indifferent), of the 
perpetrators, regardless of the nature of those motives! The Qur'an clearly states that 
whoever kills a person, must not ht for retaliation (i.e. retribution) except only after due process of 
Law by the established authorities; that unlawful killing is equivalent to murdering the entire human 
racel The Qur'an says: 

Aft . | 'T'f V »< i >". ' T'- " * tf fv 

5:32 4 11^. ^UlL^lUiL^s UU^I^j li^^UI J£3 UiL^afl 

"Verily it x18 whoever [he] killed a self* by other than a self* 

or a corruption in the Earth w so as if [he] killed the mankind together; 

and whoever [he] quickened it w so as if [he] quickened the mankind together!" 

(S5:32) 
In another Ayah {Qura'nic statement, The Qur'an states in clear and unambiguous terms that 
every self* draws the meed fitting recompense/ requital) of its w own deeds, and none shall bear 
the burden of another. 

6:164 i &>l jjj Sjjlj jj3 % > 

"And not ill-burdens a she-ill-burden-bearer another's ill-burden." 19 (S6:164) 



17 I am fully aware that there are some "Muslims" who unfortunately do applaud the occurrence of the events 
and their likes in varying degrees! 

18 This "it x " is for the pronoun "-*" in the ""til" emphasising the truth of the matter henceforth. In Arabic "truth" is a 
masculine gender, hence it is truth x ! 

19 The word "jjj" has dual meanings: (1) heavy burden, and (2) the heavy sinl Translated here as "ill-burden" as it is a 
burden which heavily burdens, unless properly handled! The ">JJj"=vizier because he carries the heavy burden of 
the King to administer the affairs charged to him. And the vizier's responsibility is so enormous that if he 
makes a mistake, intended or not, it could be fatal to him and others! Thus, I chose to further qualify "burden" 
by the word "ill' as such qualification really and truly best approximate the seriousness of such a burden in 
reference! See oluuty 
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In our judgment The Qur'an is the basis of all cases, as it embodies and explains the entire 
creation: its origin, purpose and destiny 70 balanced cooperative living among the peoples in this world 
and salvation in theHereafteA Sound rationality, scientific progress, and peace for ^//emphatically 
supported by The Qur'an and its purport, as depicted by the following: 

The genesis and bases for this unique English translation of The 
Qur'an The Supreme, as The Qur'an is the basis for all cases! 

The criminal and unfortunate tragedy of 09/11/2001 alleged to be the work of some 
Muslims definitely violated, in letter and spirit, the teachings of The Qur'an! However, 
clearly it is not proven beyond reasonable doubt that such horrible and hideous acts are 
the work of true and good Muslimsl Such acts are completely antithetical 'to Islam and its humane, 
rational, and simply put divine teachingsl However, the majority, and certainly not all, of the 
American media is biased, overflowing with assertions and presumptions that some named 
Muslims were responsible, when in fact perhaps they were victimised and "framed' as the 
culprits by the arch architects of such a tragedy! Time will surely tell! The American media 
is owned and operated by vast vested interests, interests that tirelessly claim to be 
objective, but, by and large, it is far from thaA That is why in the rest of the world, especially 
the Muslim world and particularly the Arab world, the stories are quite different! There 
are myriads of irrefutable and irreconcilable facts 21 that contradict and invalidate the American 
media allegations\ We sure hope that sooner than later the facts about this criminal tragedy 
of 09/11/2001 will he proven, exposing the real perpetrators, for Allah's sake, for the truth 
and for history so that all will reach the correct conclusions and assign this hideous crime to its 
real perpetratorsl 

2. The currently in use English translations of The Qur'an are very inaccurate, 
myriadly giving the opposite messages/meanings of what The Qur'an says! 

One year later, it was necessary for me to return to the U.SA. Again personally and 
vicariously I had to experience the consequences of those events of 9/11. Normally, 
whenever I travel, I carry with me my personal copy of The Qur'an, in addition to a 
copy of its English "translation," assuming that such translation was good. This time, after 
having left my home country, and for unknown reason to me, I found myself with a 
copy of only the English 22 "translation" of The Qur'an! It was sufficient for my werdo, i.e. 
daily regular reading of a portion of The Qur'an\ Since I had to accomplish my werda 73 from this 
English translation, which contains the Arabic text, I could not help but glance, every 
now and then, at some translated passages! This experience certainly startled me and 
alarmed my mind! On second thought, it was saddening in some aspects and embarrassing in 
most others! The translation was very inaccuratel Time and again it states what The Qur'an 
does not say; also it omits what The Qur'an does say, or even worst, as it states the exact 
opposite of what The Qur'an says! Simply stated: the translation was not acceptable^. It 
unintentionally violates the integrity of the Qur'anic texA 



20 In fact The Qur'an contains myriads of example after example to prove this case, but even contrary to this fact, 
if there were no other proofs but the great Ayah at the beginning of this Preface, it would have been sufficient! 

21 Here is not the proper venue to enumerate such facts. 

22 I always carried this copy assuming {admittedly without verifying} that it is the best English translation! 

23 The word "werdo" or "werdd" are exactly the same except for their grammatical place in Arabic! 
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3. Apologizing for the shortcomings of the current translations of The Qur'an! 

Currently in the U.S.A. and the Western World Islam and The Qur'an are almost daily 
topics of discussion! In the course of my discussions of Islam and The Qur'an, it was 
inevitable for me to point out the unintentional shortcomings in the various English translations 
of The Qur'an and to apologise for such an anomaly, to put it lighdy! 

My wife suggested that I should try to translate The Qur'an myself! I was receptive, as 
that is exacdy what I was thinking of doing anyway! But the task is absolutely monumental 
and of mammoth consequences, to say the least! But there was no escape from it! 

4. Hadeeth must be conveyed verbatim, so The Qur'an deserves the same, if not 

preciser, treatment! 

There is a famous Hadeeth (tradition / the verbatim statement of the Prophet and Messenger of 
Islam/ his actions/ the statement or action of some one else which the Prophet did approve or did not 
disapprove) stated at the beginning of the Introduction of this work, that urges us all to 
convey, transmit, or translate all Hadeeths verbatim. I have noticed that the various English 
translators of The Qur'an overwhelmingly ate not Arabs, 24 a fact that instantaneously drove me 
to think that they did not have sufficient appreciation of the exact meaning the Arabic 
words of The Qur'an and their imports by way of implications, connotations, and denotations in 
addition to what they impart explicidy! On second thought, I retorted by thinking that 
those were noted scholars who were sincere and bent on doing the best possible to achieve 
their discourse. May Allah reward them for their works, whatever it is! Given their 
penchant and sincerity why is it that their work of translation of The Qur'an is inadequate 
and flawed, i.e. very imprecise, to put it very mildly! As to the small minority of Arab 
translators of The Qur'an, I cannot find any good justification for them except an 
inexcusable "follower-ship" i.e. they allowed themselves to fall "preys/ victims'' to it! That is 
they found an existing "pattern" and they simply followed it, only adding their idiosyncratic 
marks 23 ! Thereby they allowed themselves to fall into a trap\ That is a trap of ease, as 
"follower-ship" is a lot easier than diligence, innovation or origination, where they have to cope 
with the exacting and highly precise language of The Qur'an, which contains no synonyms, in 
its descriptions and conveyance of situations, messages and conceptsl 

5. Allah willing, all Qur'an translators are winners! 

However, Allah willing, all Qur'an translators are winners for their efforts, doubly when 
right and singly when not so right, as so stated in the Hadeethl But, the fact remains that 
those modern scholars who had "translated" The Qur'an to English, for one reason or 
another, unfortunately suffered from or were prone to various significant shortcomings and flawsl 



24 I am fully cognizant of the fact that during the "golden era" of the Islamic Civilization, roughly corresponding 
to the "Dark Ages" of modern Europe, as there was no globally known America to speak of at that time, the 
contributions of the non-Arabs were and continue to be salient and rather remarkable. To this day and forever, such 
monumental contributions in all disciplines, including the exacting ones, like grammar and mathematics, are 
illustriously distinguishable. However, ancient Arabs as well as those that had contemporized the Prophet 
(SAWS) all spoke correct Arabic (grammatically and otherwise) by instincA The non-Arabs deeply studied how to speak 
correct Arabic. They had discovered and so had established certain" laws" and "rules" of discipline and had philosophised the 
proper pronunciations and syntaxes. Thus, they were truly outstanding, far better than most of present day Arabs! 

25 As a Muslim I am fully aware of the Hadeeth which urges Muslims to try to find an "excuse" or a "justification" for any 
shortcoming by others, especially other Muslims, but the enormity of the case (as we are dealing with the word of Allah and 
conveying it to the best of our abilities) I honestly tried but still could not come up with an acceptable "excuse" or 
"justification^" 
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In my judgment all that is clearly emanating from the fact that they, for one reason or 
another, all were not loyal to the integrity of the translated texA I say this, because in all those 
"translations" there is hardly a sentence of two words or more which reflects the actual text of The 
Qur'an! Here is why! The Qur'an uses a precision language in its diction 26 . This language is 
embodied in the most amazing choice of words and their seeming synonyms, when in fact 
there are no synonyms in The Qur'an! Similarly, the verb-usage format: present, past, 
passive, active, transitive, intransitive or their respective intensifications all are very telling\ Of 
course, the same thing applies as well to the intensifications of adjectives, adverbs, 
objective/ subjective nouns, and prepositionsl Those translators take no heed of such facts, and 
so they do not reflect such facts in their "translations"! And to make the situation even 
worst intepolation, extrapolations, and even personal interpretation (which may not be right) 
of The Qur'anic text stands, for the innocent or the unwary reader of such translations, 
as if it were the Qur'anic text itself. Consequendy, the reader finds utter confusion as there is 
total lack of heed to the aforesaid factsl Obviously, no one who sets himself for a great and 
a noble task (of translating The Qur'an) would do so with less than his besA But once 
intentionally or not one falls into a "trap," if not a "folly," of ignoring the verbatim of The 
Qur'an, it is difficult to get extricated from it! May Allah forgive and amply reward those 
translators for their efforts, as they did what they did (I think) with the best of intention 
and sincerest of efforts 27 ! They stated that their intention is translating the "meanings'' of 
The Qur'an! Yes, The Qur'an has multitudes and multitudes of meanings, but their 
"translations" were not translations, by any stretch of the imagination, of those multitudes of 
meanings or even a single one of such meanings! It is simply not possible! Because The 
Qur'an conveys multitudes and multitudes of meanings that are cumulative and ever-increasing 
as time and science progress! Their "translations" are at best, reflections of their 
personal understanding/ interpretation of the text of The Qur'an at the time they were undertaking 
their taskl Clearly their personal understanding/ interpretation of the text of The Qur'an is 
flawed and inaccurate time and again! May Allah forgive them and reward them 
bounteously for doing their utmost of efforts! 

6. Suspending my work and devoting my efforts for translating The Qur'an! 

As a result of the aforementioned, I came to the conclusion that if we are to be very 
careful, painstaking and loyal to the integrity of the text with respect to the Hadeeth, of course 
The Qur'an is more deserving of apreciser treatment 

Therefore, I decided to suspend my works 28 at hand, and switch for translating The Qur'an, 
hopefully, Allah willing, achieving better/ preciser English translation of The Qur'an. 
Translation that, En-Sha-A^llah, will adhere to the integrity of the text of The Qur'an, be most 
careful regarding the unique meanings of each word, each phrase and its syntax, each 
prepositional letter and its unique meaning as used in The Qur'an! By success from Allah, my 
determination for accuray, and adherence to the integrity of the text, I hope a closer to the letter and 
spirit of the text of The Qur'an will be achieved, and thus an accurate translation of The 



26 That does not mean we cannot translate The Qur'an textual!)' as what the Arabic proverbs says: "What cannot 
be achieved in its full, it's not to be missed in its most'" 

27 This prayer of mine for those translators is my way of finding an "excuse" or "justification" for them! 

28 Thanks to Allah, by now, I have finished, except for the final reading of the last few chapters, the third and last 
volume of my book, The Future World Order. I was planning to proceed with my next two books, Human Rights, 
Especially Women 's Rights, In Islam, and The spread Of Islam By The Sword, A False Concept. 
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Qur'an will be gained. Hence, I am proceeding, by Allah's leave, speed, and my 
unconditional resolve to absolutely minimise (if not totally eliminate) all currently existing inaccuracies 
and unintended misrepresentations, due to faulty translations, interpolations or extrapolations 
regarding translation of The Qur'an! Thus, forthwith I seek Allah's Assistance in my 
endeavor to aright-guide me and enable me to make the best/ precisest choice for the most 
correct and the best possible English translation of The Qur'an. I pray for Allah to accept my 
work, bless it by His Grace and favor it forever, Amen. 

7. Need for transliteration and superscribed words! 

To begin, I should mention that the Arabic language is brief 'and laconic, especially with 
respect to The Qur'an and the Hadeethl In such regards it is very precise and elaborative, 
connotative, denotative, and designativel It has a plethoric (encyclopedic) supply of words 
unmatchable in any other language! Hence, transliteration {with parenthetical explanation} is 
inevitable! Also, implicit and explicit pronouns for the singular, the double, and more than double, 
in the masculine or the feminine formats, all play significant roles! Arabic language is 
particular about the addressee in terms of feminine or the masculine] So the anticipation of all 
difficulties involved as well as the actual translation of all other translations, I had 
endeavored and had formulated and reformulated a table of superscripted words, to designate, 
distinguish and fulfill various needs, such as:you s =" t -"i",you f = "yjJl 3 " you y = 5-"', for singular 
feminine, you ym = "t>"i," tot plural feminine, etc. Such a table is shown separately and a must 
to know for reading any part of my translation of The Qur'an The Supreme. 

8. Four main categories of this work 

Besides this Preface, there is an Introduction to this work, covering some important remarks 
about certain facts with respect to the uniqueness of the Arabic language, its great 
multitudes of words that are vis-a-vis The Qur'an not synonymous! Also its prepositional 
letters (i. e. as used in The Qur'an) and their uniqueness, precision, and specificity all are explained 
generally or specifically! And finally there is a Lexicon attached to this translation 
covering some special words with specific meanings and elaborated explanation as used in The 
Qur'an. 

In my work I relied, for English references, on the Merriam-Webster Unabridged 
Dictionary and the American Heritage Dictionary. Also various Arabic references 
are listed separately. 

We seek Allah's Assistance and blessing to reach everyone participating in this endeavor, 
Amen. 

Abdulaziz F. Al Mubarak 
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By Allah's Name Ar-Rahma 'ne 29 Ar-Rahee 'me {The multitudinous mercy Giver) 

Introduction 
A MUST READING 

For better understanding of the bases and principles of the solemn task of translating 
The Qur'an, whose diction is absolutely unique, i.e. very rational and all-around 
comprehensive, reading of this Introduction is a must, or at least Sections:7 and 34-39 
thereof! 

To begin with, we point to the well known fact that every messenger of God was God- 
empowered by unique miracles suitable for his time and peopld For example: 
Moses' era was magic-mired and his rod had outdone the ultimate magic of that era! 
In Jesus' time it was "medicine -prevalent"; and Jesus' capacity to cure the leprous, 
the blind and even enliven the dead, all were testaments to his miraculous 
abilities, abilities unavailable to any other human being. So during Mohammad's 
(SAWS) epoch, Arabic language reached its zenith of epical maturity and display \n 
terms of poetry and rhetorid And here comes an orphan who lost his father at very 
early age, Mohammad (SAWS), and who is illiterate and not a poet, suddenly 
becoming the ultimate master o f Arabic languagd 

Arabic is the language of The Qur'an! And it is The Qur'an that challenged the Arabs 
to match it in any way, form, or shape! They did not and could not rise to the 
challenge! So, "The Qur'an and its unique language" remain as the everlasting 
miracle for Mohammad (SAWS) to the end of timd. Modern sciences keep proving 
that as such sciences develop and reach new and confirmed hights! 

So based on the aforementioned, it is the unique language of The Qur'an that was, is, 
and will always be the factor which matters the most. So, it is most imperative to 
adhere to the verbatim text of The Qur'an in translating The Qur'an! 

Hence, this translation is unique, in that it is totally new*. It is unprecedented in form, 
contents, or characteristics^. For the first time in the history of the translation of The 
Qur'an a strict adherence to the verbatim diction of The Qur'an was meticulously 
observed! AM others without exception, have remarkably ignored the verbatim 
diction of The Qur'an, through editorialization! Therefore they had effected to 
unintentionally annul the greatest and most everlasting value and miracle of The 
Qur'an, i.e. its languagd For it is the language of The Qur'an which bears and 



29 



The word "(>»»>S= Ar-Rahma' ne" is an exclusive proper name of Allah! It is also one of the most beautiful other 
attributive names of Allah! Various Qur'an-commentators have a lot to say about this proper name, the sum and 
essence of it all is as follows: as apropemame of Allah. The Ayah (SI 7:1 10) says: "let-say \you s \. let- invoke you 2 
Allah or let-invoke you 2 Ar-Rahma'ne, whomever that you 2 invoke so for Him (are) the names al-husna (the-most- 
all-around-beautiful)"\ Ar-Rahma'ne indicates favor and help, clemency and generosity, goodwill and mercy to all Allah's 
creatures (including even the atheists) in this world. As a propemame Ar-Rahma'ne is not translatable per sel However 
it is used when exhortation by admonition or reprimand are called for! Moreover, associated with and simultaneous to 
such exhortation is a reminder that Ar-Rahma'ne implies hope, help, favor, and goodwill-mercy towards theone or 
cwftv being exhorted by such admonition! On the other hand the word "Ar-Rahee'me" = "^i A J^" can be shared, as in 
the use to describe anyone who is "multitudinous mercy doerl" See the Lexicon attached to this Translation] 
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constantly manifests the multiple miracles in all Gelds of human endeavors and 
knowledges throughout the history of mankind! So this translation fastidiously 
observed its diction, even in mood and formal. This translation relied on Allah's 
help first and on myriads of linguistic books (lexicons, distinctive meaning of each 
word, Qur'anic grammar and diction, and their implications), numerous books of 
interpretations and explanations of The Qur'an, many books discussing The Qur'an 
and its various aspects] Also it included volumes of syntactical inflection of The Qur'an! 
Last but not least utmost efforts were exerted to ensure that: since The Qur'an is 
perfect all-around, and that it is unique, sacred and supreme, so surely no 
editorialization of any kind was maintained. Hence no addition, no deletion, and 
no alteration of any part oi its text is punctiliously maintained. 

The Qur'an is the only single most: rational, authentic, reliable, credible, error-free, unaltered (in any 
way, form or shape) divine book on the face of the Earth! The various natural sciences, each 
in its field oi factual {versus hypothetical) endeavors, overwhelmingly supports it with every new 
"discovery," as such sciences progress over time! All other books (i.e. without exception) do 
have errors, omissions, contradictions, inconsistencies, irreconcilable differences or all of the 
aforesaid, 30 and clearly cannot claim such a lofty-hallmark or scientific- support over the 
millennia! The Qur'an is the only infallible Book of aright-guidance] The Qur'an is firmly and 
cordially suitable for the entire humanity and its history, i. e. all peoples, all places, and all times] It 
contains vivid descriptions of all the principles of all the good, the bad in the Earth, and 
everything it contains as well as "how" to deal with it all, in the most rational and scientific ways] 
The Qur'an's thrust and tenor may be stated as follows: (1) generosity and honor from Allah to 
all of the mankind! (2) An effective and enforceable plan for just, peaceful and cooperative living 
among the mankind as a whole! (3) The Qur'an conclusively affirms: Islam is the religion 
which should be voluntarily embraced by ^//peoples, as no other religion would be acceptable to 
Allah] The Qur'an unambiguously states: 

"And whoever yabtaghey ([he] earnestly-quests) other than [the] Islam (as) a religion, so never 
(to be) accepted from [him] and [he] (is) in the Hereafter* of the losers." (S3:85). 

The Qur'an categorically emphasizes: "No coercion in [the] religion" (S2:256)! This fact is among 
its conspicuous hallmarks] In short The Qur'an is a treasure of all treasures for the good and rescue 
of mankind in this world and every-thingin it, and for salvation of humanity in the Hereafter^. 

The praise is for Allah and the thanks are for so many Muslim scholars who had over 
the millennia, spared no effort to study and explain The Qur'an in multitudes of ways and in 
the minutest of details, including comprehensively counting its: Aya'te (statements), and letters] 
All the aforesaid works are in Arabic] And some non-Muslim scholars also had left their 
remarkable imprints in this sphere! And amazingly Muslim and non-Muslim scholars so 
far had (I am sorry to say) failed/ defaulted to produce a precise English textual (i.e. 



30 In this connection the reader is highly urged to read the Introduction to the 1971 -Version of the King James 
Version of the Bible and what thirty-two Christian scholars assisted by fifty different denominations of 
Christendom world wide, and who worked for ten years, 1961-1971, and after having spent a budget oi fifty five 
millionU. S do liars to" clean" upthe languageof theBibleand what they finally had to say about their mission! In 
summary: they left the Bible as is, with all the it flaws intact, as nothing that they could do about it! 
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translation of The Qur'an until now! By textual translation I mean a translation devoid of 
any: addition/ deletion/ alteration of any kind, shape or form, with respect to its diction, including 
its word ' formulation,e.g.:passive, active, intensive, infinitive, adjectives, genders, nouns, etc\ 

A book as above described, even post September 11, 2001 is not available in a precise 
verbatim translation! So that everyone will know what does it exactly say in ^//its diction! 

If someone had reported that some one said so and so and if a reporter had paraphrased 
the speaker, the speaker or his opponents would openly challenge the reporter with respect 
to the verbatim aspect of the speaker's statement! And rightly so! However, in the case 
of The Qur'an its diction had been paraphrased, and rephrased with significant additions, 
deletions and even alterations of its diction, including giving unintentional exact opposite 
meaning of what it says! In fact all heretofore known "translations" are inadequate and flawed. 
Cognizant of the fact that such "translations" are not anywhere close to the exact text ofThe Qur'an, 
so they called such translations as: "Translation of the Meanings of the Quran\" Such 
categorization, is, sorry to say, nothing less than an empty verbiage! Strictly speaking all do 
not stand any logical scrutiny vis-a-vis The Quran! Yes, The Qur'an carries multitudes and 
multitudes of meanings! And those multitudes are cumulative and are constantly changing, 
depending on the current scientific advancement. So any of such "translations" is really and 
truly not a reflection of any one of those multitudes! 

Anyone would be hard pressed to find a sentence of two words or more in any of those 
"translations" which precisely corresponds to the exact text of The Qur'an! May Allah 
reward all of those translators who had endeavored their best to produce their works, 
however flawed and inadequate those works surely are! Nevertheless that was their best 
possible! So they should be thanked! But their works must be corrected, as we are dealing 
with^4//^'j Speech -for the good of this world, its contents, and the Hereafter's salvation] 

Currently The Qur'an is available in inadequate / flawed interpretive translations which clearly 
unintentionally do to The Qur'an multitudes of injustice and are amiss, vis-a-vis its real texf? x 
This simply is not acceptable with respect to such an enormously vital book! 



The present work I am pursuing, Allah willing, will remedy the aforesaid major and 
standing shortcomings! May Allah provide His aright-guidance for this translator of this enormous 
task regarding this great, in fact the greatest book eveA Amen. 



To begin, let me dispose of, or I should say dismiss once and for all, a long standing 
at worst or misunderstanding at best, among a good number of Muslims and even 
educated non-Muslims who had dealt with The Qur'an one way or another and apparently 
never bothered to verify such a myth / misunderstanding] The myth / misunderstanding is that The 
Qur'an "is untranslatable" or "should be untranslatable'] So, perhaps this is one contributing 
factor, among others discussed in Sections to come, Allah willing, why there is not, until 



31 It is a matter of fact, liked or disliked by anyone, that the English language over the last three centuries or so is 
the dominant language in the world. There was, there is and there will be no excuse for the Muslims, especially the 
Arab-Muslims not to translate The Qur'an in a most befitting way! 
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now a good verbatim translation of The Qur'an! For some time I tried to find the origin of 
such a myth I misunderstanding victimizing so many people who should know better, 
understand better, and reason better! When proponents of such a myth I misunderstanding 
are asked to provide a proof to support their claim, they become nonplused, and 
subsequently ramble, some times with gibberish! 

It is a well known fact that the great Messenger of Islam (SAWS) had his translator, 
Zayd Ibn Thabit, who translated the Messenger's (SAWS) messages to the various 
leaders of his Time! Zayd Ibn Thabit had to learn the languages of the Persian, the 
Roman, the Ethiopian, the Coptic and even the Hebrew, in order to verify the Jewish 
quotations of The Torah, as they were notorious for misquoting! There is no true or a 
good Hadeeth, purporting that translation of The Qur'an is disallowable! The reason for 
such non-existence of such a Hadeeth is that it would be irrational! Clearly, irrationality is 
absolutely antithetical 'to the nature of Islam, its Messenger (SAWS) or The Qur'an, as all ate 
of the most sound rationality and good common sense for all to appreciate! Thus, The Qur'an, 
the true Word of Allah, should be presented in the precisest possible translation to every 
living language, as Muslims are commanded to peacefully and with utmost wisdom invite all 
peoples to embrace Islam on voluntary bases! So how could intelligent people embrace 
Islam and be fully aware of it without reading its most vital book, The Qur'an! Such a 
reading would best be in their own language, or a most authentic and precise verbatim 
translation! And sequel to that everyone will know that to worship Allah by The Qur'an such 
worship must be rendered'm. Arabic, the original language of The Qur'an! Hence, there is no, as 
there couldnotbe, any rationale for the myth / misunderstandingto continue! 

However for the task at hand, perhaps the best thing to begin with is to quote the 
following goodHadeeth in which Prophet and Me s senger o f Allah, Mohammad (SAWS) s aid: 
( Textual/verbatim translation version) 4j*ai 4-*»> o^ 

"4_L» AJafll jk {yd Ala JJSU UjjJ tlgjLAuj US Lf&j ^i Ul£j2 lt^a £-*■" '*>*' <&t J^ai" 

A. Brightened Allah a [he-] human 32 [he] heard my statement then [he] 

cognized/retained 33 it w ; afterwards [he] conveyed it w as [he] heard it w ; Surely 

possibly a conveyor of a Feq'hen 34 ([he] conveying ii) for whom [he] has more 

Feqh than him." 
True Hadeeth [contents in parenthesis are added). 



32 The word "f>*S" is exactly "the he-human!" It is not the same as (a) "<j'- u "V'" = the human or (b) "J-^jV = 
could mean: (1) the man who matured or (2) he who walks on two feet, or (c) "(j n^nil l"= (1) the male human; or (2) a 
human specter, male or female, seen from afar, day or night,(3) a human of a specific entity, a male or a female entity, 
(4) the body of a human when standing. See jr^l ji iP^\ ji '<^*jSU i<|Jl$2l 

33 The word "cs^j" has a double meaning: (1) cognised and (2) retained. In this context both are needed 

34 The word Feqh is an Arabic word that does not have English equivalent in terms of Sharey 'ah. However, in 
general it means deep understanding. But, in terms of Sahre'jah it means the deep understanding of the Sharey'ah Laws, 
the Hadeeth, and the personal capacity to discover and derive newer meanings and applications beyond the apparent textual 
meaning or meanings of a given Hadeeth or Ayah for various situations] 

35 Hadeeth is the tradition, or the verbatim statement of the Prophet and Messenger of Islam, or his actions, or the 
statement or action of some one else that the Prophet did approve or did not disapprove. 
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( Managed translation version) t-flj^" 4-*»> O^ 

B. "May Allah please a person who had heard my statement, understood it and 

conveyed it verbatim, perhaps to some one of a greater understanding"! 

The above are two translation versions of the same Hadeeth-statementl Version (A) is 
emphatically faithful to the integrity of the text, and version (B) is a managed translation, i.e. 
adding to and/or deleting from it or paraphrased it to facilitate its understanding! Proponents 
of version (B) surely contend that it conveys the "message" more readily to the common 
readerl They hurriedly add: version (B) not only it facilitates but it encourages more Qur'an 
readership among the populace, which in turn ultimately may, just, may, make more 
converts to Islam! 

On the other hand, there are numerous disadvantages to version (B), here is a shortlist: 

(a) It is emphatically unfaithful to the integrity of the text, through "editorial" additions, 
deletions or paraphrasing! Such unfaithfulness is surely unacceptable! 

(b) It surely is unequivocally presumptive,i.z. such translation unabashedly alters the original text! 

(c) The texts of The Qur'an and the Hadeeth are either divine or divinely inspired, and thus 
are infallible^. They are just and faultless for ^//peoples, ^//places and all times to come //'// 
the end of time\ Therefore, no individual or group can claim to possess the divine 

foreknowledge to fathom the serious consequences of their textual alteration over time in any 
way form or shape, including the formulation of the Qur'anic words y 'phrase A 

(d) As Time progresses newer meanings do come to light from those text, a fact which will 
be lost if the texts are altered! Such a phenomenon happened during the life time of 
Mohammad (SAWS) and will continue to happen to the end of Time! 

(e) Any immediate advantage that mightbe attained, sequel to its textual alterations, is certainly 
not worth the damage imparted by such an alteration, especially on the long term! 

(f) Clearly the originators of both The Qur'an and the Hadeeth are fully qualified to determine 
whether or not a given text requires any addition or deletion to it for the best-way to 
convey it or convey its intended message! Had there been a need for such a requirement 
the need would have been fulfilled to begin with by the originators! 

What must be remembered with respect to the texts of The Qur'an and the Hadeeth is 
that both are lofty and perfect all around. Therefore, at least to their minimum level all people 
must ascend or try to ascend rather than subject the text of either to any stooping down to a 
common or base level for the sake of "more readership!" 36 Clearly some readers are 
sufficiently astute or say are endowed with the proper capacity to read and understand 
such texts! Some others may not be so endued! This is quite natural! So, those who are 
not so endued should ask those in position of knowledge! For Allah directs all of us to 
ask if or when we do not know: Allah says: "so let-ask you 2 the Thekris (Qur'an'sl book's) 
folks w if you c were not knowing!" (SI 6:43)! Clearly we do not hesitate to ask people of 
knowledge in their field of endeavor! Similarly if some one does not clearly understand 



In fact The Qur'an in its Arabic format is not, yes I say not, clearly understandable by most, yes most, present day 
Arab-Muslims let alone non-Arab-Muslims! This is very unfortunate fact! That is because overwhelmingly such 
Arab-Muslims had, for one reason or another and for a very long time now, forsaken communicating by means 
of proper formal Arabic! 
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the Qur'anic diction or the Hadeeth parlance, then it is perfectly normal, in fact it is 
strongly recommended, for such a person to ask the proper people in their fields of endeavor, 
as there are ^?^//^>/(?specialists in the Qur'anic text and the Hadeeth parlance! 

1. Newer meaning or application of Hadeeth by Feqh\ also The Qur'an imparts 

newer perspectives /meanings over time! 

The above-mentioned honorable Hadeeth exhorts/urges us to convey the statements of 
Allah's Messenger (SAWS) verbatiml Without doubt, a Hadeeth is 
/6g/fe^^ C:\Users\User\Desktop\Desktop\Introduction2\Introduction.htm - ftn4 
{wisdom), hidden or apparent, known by the majority or just a few! Therefore, conveying 
Allah's Messenger (SAWS) Hadeeth verbatim to others is most vital. That is because there 
could be another scholar who is more capable of discovering/ discerning or deriving newer ideas and 
applications in the Hadeeth being conveyed not apparent to the conveyer! Time and again 
this proved to be true! 

Similarly, with respect to any Ayah, the unfolding of time and the progress of human scientific 
knowledge will surely uncover and impart newer meaning or meanings of the Ayah or Ayat 
(plural for Ayah), as had happened and continues to happen time and again over the years! 
There are myriads of illustrative examples in The Qur'an as shall be evident later on, or from 
the study of The Qur'an to prove this case! Often, the newer meaning or meanings of 
certain type of Ajat (Section 2 next) expounded by a scholar at a given time may or may 
not be readily acceptable I understandable in his current era! 

2. Two types of Ayat, Muhkam at (clear, eternally unchanging), and 
Mutasha'behat (allegorical, and imparting newer meaning over time)\ 

The Qur'an is Allah's Speech! Obviously Allah possesses foreknowledge of the past, the 
present and the future alike. Therefore, Allah is not encumbered by the elements of time, space 
or the experiences that derive from either or both combined. Thus, Allah's Speech is 
eternally and forever right and correct! Allah's Speech is the right and the truthl Given the 
aforesaid facts and Allah's saying, that there are two types of Ayat tin The Qur'an: 

9 Off s j, s s s S> 

(7; jlj-afr Ji) <^Olgjl^£a 'Jf-\j i r ;\&S\ at ^A oUS^Ja OliT 4W L>liS3l iJQp Jjjf cfJA\ jJt h> 

"He Who descended on you g The Book x of it x (are) Aya'tton™ (Qur'anic statements) 
Muhkamaton^ 1 (firm/ eternally unchangeable)™ they 7 (are) The Book's mother w ; and others 
(which are) resemblers-she- m "! (S3:7) 

2 A) The Muhkama 'to (firm and eternally unchanging) Ayat. 

The Muhkama' to are those Ayat that address: (a) The Singularity of Allah through the 
various messengers; (b) Define the Halal (the allowable) and the Haram (the disallowed) by 
the Sharey'ah Law, Islam! (c) How to worship Allah, according to the Sharey'ah Lawl The 
Muhkama' to are categorical and informative statements! Hence, they are the bases ("Mother") of 
The Book, firmly constructed and are everlasting, i.e. forever not subject to any change or newer 



37 See the Lexicon attached to this Translation for a detailed explanation.. 
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interpretation^. The Messenger (SAWS), his companions, and the scholars of the Sunnah 38 had 
thoroughly elaborated on the Muhkama 1 'to; and since they are firm and everlasting, there is no 
need for any further discourse regarding them! 

2B. The Ayato the Mutashabeha 'to {allegorical/ analogous^ importers of newer 

meanings over time)\ 

On the other hand the Ayato the Mutahsbeha'to are allegorical/ analogous which impart different 
meanings over time\ Although similar in so many aspects, yet each imparts a meaning or 
multiple meanings over time\ They make up most of The Qur'an, for reasons discussed in 
Section 2C next. 

2C. The Ayato The Mutashabeha 'to make up most of The Qur'an! 

The Ayato The Mutashabeha' to are more numerous in The Qur'an, as Halal {that which is 
allowable) is omnipresent, a diiect favor from Allah to and for the humans! Allah says that He 
had created the human as His "vicegerent" in the Earth; and for that karramaho {[He]: had 
bestowed on him His munificence, and had honored him), and had created for him everything in the 
Earth, and had subjugated what is in the Earth and the Heavens altogether for him! In 
this respect, The Qur'an says: 

(13:^bJ!) ^CL \k#a. oajj) <J Uj pijULi! yi C* <& jl^j ^ 

"And [He] subjugated for you b what {are) in the Heavens* 
and what {are) in the Earth w together from Him"! (S45:13) 

It is worthy to note here that the glorious Ayah says: "in the Earth," while most, if not 
all, translate that as "on Earth" or "on the Earth." In fact "in" is the correct one, as it is 
scientifically more inclusive, as every thing really and truly is in the Earth and not on it! 
Every thing is within the physical landmass of it, including the multiple layers of its 
atmosphere! We walk on the land surface of the Earth; but we are in the Earth's atmosphere, 
like the fish are in the sea! To be on the Earth one has to go above its atmosphere! This is 
a noteworthy modern scientific phenomenon The Qur'an so long ago had established this 
modern and scientific fact recently discovered}. 

Additionally, Allah's generosity to His vicegerent (the human being) in the Earth is 
stated in many Ayat, among them is: (SI 7:70), which in part says: 

(70:*i>,yi) ^ j»'i Ju UUjS jST$^ 

"And laqad {verily, already and affirmatively) karramna y) (We had bestowed generosity and 

ennoblement on) Adam's sons"! 



38 Sunnah means: way/method/ system, the saying(s) or action(s) of the Prophet, Mohammad (saws), or such 
actions/sayings by others that were sanctionedhy the Prophet (saws). 
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As to the fact that every thing in the Earth is for His vicegerent, The Qur'an says, in part: 

(29:8 jail) ^U*ta. JajiS yh U fi 'Jli (fjS3\ jA^ 

"He Who (bad) created for you b what (are) in the Earth w together." (S2:29) 

2D. The Muhkama 'to Ayat, are similar in five different ways: 

A. All are Allah's Speech. 

B. All are Qur'an that can be recited anytime for worship in Prayer 
w C:\Users\User\Desktop\Desktop\Introduction2\Introduction.htm - ftn6 or other 
occasions. 

C. All convey specific message from Allah for all peoples, times and places. 

D. All are the Basis (Mother) of the Book (The Qur'an). 

E. All are determinants of what is Halalot Haram, according to the Sharey'ah Law. 

2E. The Mutashabeha 'to Ay at, are similar in five different ways: 

A. All are Allah's Speech. 

B. All ate Qur'an that is recital anytime for worship in Prayer or other occasions. 

C. All convey specific message from Allah at any given time. 

D. All convey another specif c message from Allah at some other time, depending on the 
confirmed human scientific knowledge, without contradiction to © above! 

E. All are not identical to one another, i.e. each is an individual entity with special hallmark 
and characteristics. 

3. The Mutashabeha 'to Ayat acquire .newer meaning or meanings over timel 

All Mutashabeha' to Ayato acquire newer meaning or meanings over time in addition to their 
previous/current meaning or meanings (see Section 30 below)! For example: 
3A. The changing meanings of certain words in The Qur'an! 

(2: f jj) io^jM Ji J * fjj» £#?> 

"(Had been) worsted the Romans; in adna 40 (near-by / lowest land of the Earth w " 41 ! (S30:2) 

The above Ayah clearly states that the Romans were defeated in "adnd' of the Earth! At 
the time, when this Ayah was revealed, the Arabic word "adnd' was understood to be: 
"close or near-by." However, linguistically the word also means lowest (with respect to 
altitude)\ Through modern science, which we now know, the specific place where the 



39 The Arabic word "karrama" is in the intensive form, for repetitive and/or multifarious connotations and denotations; its 
etymological root is in "at-Takreem," meaning bounteous giving and ennobling Hence, it is generously giving good things, all 
things wanted by the recipient, and the bestowing of nobleness or the conferring of it on such a recipient, as nobleness does 
not necessarily include generosity! In Arabic the word .riw?7<2/=honored=placed nobly, or ennobled, or considered to be 
noble or honorable, but not necessarily coupled with generous giving, per se\ So since there is no English word corresponding to the 
Arabic word " karrama" per se, as in this Ayah, we need to transliterate and parenthetically explain, as stated above! 

40 The word "adna" means: (1) near-by, (2) lower most land spot! 

41 The word "i>ajVI" could mean: the land or the Earth! 
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Persians had defeated the Romans (in 614-15 AC) is on a land which is below sea level and 
it is actually the lowest hind surface (in terms of altitude) on the face of the Earth! Altitudes 
are measured starting with sea level to be zero! However, there are land surfaces on the 
surface of the Earth that are below sea level (e.g. in present day Holland and Jordan)! 
Therefore, early in the 7th century AC, the above Ayah meant to the people of that time, 
the location where the Romans were defeated was on "the land close or near-by" was correct, 
because then the scientific altitude was not even known or knowable! Now, that is fourteen 
centuries later, the modern and scientific knowledge is that the Romans were defeated on 
a land that is lowest in terms of land surface and in terms of altitudel Of course, both 
meanings (the old and the new) are correct and valid. Clearly, only Allah, The Omniscient, 
can make such choice of words that could impart different meanings at different times yet are 
everlastingly right and correct, even if they assume totally unrelated aspects and contexts 
throughout the ages! The aforesaid proves the veracity and the divine nature of The Qur'an 
beyond any reasonable doubt. Such characteristic applies only to The Qur'an\ 

3B. A "dharrah'g' weight of good or evil shall be seen! 

Another example is in Surat a^-Zel^elah, Surah 99, (The Earthquake)! This Surah contains 
two Ayat that say on the Day of Judgment all personal deeds will come in for 
accountability, no matter how tiny\ The two Ayat speak of the tiniest weight imaginable 
that o fa " dharrati ' {baby ant/ atom/ speck of dust) : 

(8-7:<001l) ^ KH fJ^ ?S* J^ cP*J 6* J '»Ji ^j£ if jJ J^ 6**4 6^ )> 

"So whoever [he] works a dharra'ten's" (small ant's/ an atom's)™ weigh (of) khayran 42 
(desirable I worthiness I goodness) [he] sees it x ; and whoever [he] works a dharra 'ten's" 
weight (of evil [he] sees it x " (S99:7-8) 

At the time of the Messenger and Prophet (saws), the smallest and tiniest known weight 
was that of a baby ant, in Arabic "dherrah." However, at the present time the same identical 
word "dharrah" designates and stands for the word "atomX" Clearly the old and the new 
meanings of the word "dharrah" ate not same, but still the overall meanings apply just as 
well in both cases! Thus, an old translation of the word "dharrah" would say the weight 
of the "baby ant" And a currentttatishtioti would say the weight of an "atom." In both cases 
the translations, although different yet, would be correct and applicable^. This clearly imparts 
the fore knowledge and miraculous nature of The Qur'an on linguistics well as the scientifchasesX 
No human being could have the foreknowledge of the facts or such a linguistic acumetiX 

The above Ayat imply two salient factors: (1) the meaning of an Ayah acquires additional 
newer meaning over time, although it retains the same identical texA (2) An Ayah of such a 
nature does prove the miraculous character of The Qur'an, as no other book can claim such a 
merit, proving that The Qur'an is definitely Allah's Speech! 



42 The word "ij^" — "khayran," and grammatically inflected "khayren" or "kharon" all mean that which is 
desirable, of worthiness or goodness! Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely "ji^l" 
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Devoid of any bias, any rational person would surely see that The Qur'an, in light of the 
above two examples, of which there are multitudes and multitudes of their similars in 
The Qur'an, individually or in combination with others like them, prove beyond any 
reasonable doubt that The Qur'an is the true Word of Allah! In modern times many 
scientists were simply amazed upon discovering in their fields of study how The Qur'an 
states fourteen centuries ago in most scientific and vivid terms their recent discoveries! 

4. Ultimate aim of any proper translation should be adherence, as close as 
possible, to the full integrity of the translated text! 

Clearly, when translating The Qur'an or Allah's Messenger (SAWS) statements to another 
language, English for example, verbatim translation is not always readily possible, as the 
recipient language lacks the appropriate corresponding terms! But since the verbatim, i.e. 
textual translation is necessary to really determine what exactly The Qur'an says, we must try 
to do our utmost by diligence, innovation, and transliteration^. We can do the following: 

4 A. Maintaining the sanctity and the integrity o£ the text! 

When translating Hadeeth or Qur'anic texts to English, where possible, it is imperative to use 
the closest English word corresponding to its Arabic counterpart, without compromising the 
integrity of the text (in letter or spirit)! That is not engaging into any addition, deletion, or 
alteration through interpolation, or extrapolation (personal conjectural inferences, "editorials," 
commentaries or interpretations)! Also translators must refrain from using an adjective or an 
adverb for a noun or a transitive verb for an intransitive verb, as much as possible! In other 
words: words of The Qur'an or the Hadeeth convey a specific meaning or meanings in an 
original text. That meaning or meanings must be conveyed to and imported into the language 
to which the Arabic text is being translated to, either verbatim or in transliteration with 
parenthetical explanation! 

A word of cautionary reminder ! 

5. Hurdles impeding translation from the aspect of the Arabic language: 

Before we proceed further, here is a word of caution and a reminded. The Arabic language is 
famous for its expressions of precision and exactness, eloquence and elegance, brevity and 
terseness, homogeneity and rhyme for adornment and proportion all are hallmarks of it! Also, 
figuration and substitution, analogy and parallelism, compensation and assimilation all are speech 
constructs ubiquitous in its literature. The aforementioned are only some examples 
describing how lofty and magnanimous, splendid and superb the Arabic formal diction is! The 
Qur'anic diction had elevated Arabic language to even far higher level of excellence and 
elegance! So to translate from formal Arabic to any other language is extremely difficult, 
to say the least, but with patience, diligence and innovation it is not impossible! 

6. Qur'anic diction is beyond replication, in any language! 
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6A. The above facts are among the reasons why Allah had challenged all the Arabs 
individually or collectively to produce even a small portion the like of The Qur'an (SI 7: 88), a 
challenge the masters of Arabic language had failed to meet! Thus, any translation could 
not he a replication of The Qur'an! Any translation will surely lose the exquisite givens of the 
captivating rhyme and elegant eloquence of such diction in its original Arabic! 

6B. Following is one of multiple examples of Qur'anic brevity and terseness: 

"Both were, [both] eating the food" (S5:75)=(75:*J^-JI) ^UJal! j^L Ul£^ 

In two words: ("fl*Jol! j^lj) The Qur'an replies profoundly and conclusively to those who <r/<2/«? 
that Jesus and his chaste mother, may Allah be pleased with both, are deitiesl The Qur'an 
says:" Both were[both] eating the food." (hi English "both" is redundant, but required in Arabic)! 
Consider the following facts: 

(a) Stating that "both were eating the food' is clean, mentionable and undeniable fact! 
However, (b) by inference or implication that means each had a need to (c) eat and thus (d) 
another need to (e) excrete, as both were real and perfectly normal alive human beings! 

So, both were (f) like the rest of the human beings, i.e. dependent on external factors for 

their subsistence^. Hence, if they did not eat they would (g) perishl 

Therefore, if they were "deities" (a) through (g) above would not apply to them! 

6C. Thus, out of this beautiful terse Qur'anic expression, one can come to at least the 
aforementioned reasonable conclusions that are rather confounding to any reasonable claimer 
of deity for either Jesus or his chaste mother, may Allah be pleased with Jesus and his chaste 
mother. Amen. 

7. Allah honored the. Arabic language by choosing it for His Speech! 
Arabic language is unlike other languages, in that it is conjugationally rational. From its 
verbal roots one can conjugate/inflect such roots to derive/form the desired verbs, 
adverbs, adjectives, nouns: passive or active, nouns for palaces or times of action, plural 
of paucity or multiplicity, etc, etc! Thus, Arabic language is rather terse and very descriptivel 
It is eloquent and eleganA So, Arabic language has special pre-requisites in format and 
construct! Because Allah honored the Arabic language by choosing it for His Speech to 
humanity; so when translating His Speech to any other language, the recipient language 
must be complemented and made to comply to The Arabic construct and format, in many 
respect, such as: "precedence and postponement'^ "f^ 1 ^ J J#^-^", as that could change 
the meaning! For example: 

jpSyi <ua = "...andh/o^jsee thefolka* (ship/ shipsf plowers in it x ; (S16:14), 

or j^j* 4j3= "...and \you s ] see the folka x {ship I ' shipsf in it x plowers"; (S12:35). 
Another example is that of usage of particles of prepositions, such as: £-^=with, or^! =to, or 
t r J =by! In Arabic such particles have vital explicative and significant implicative meanings! 
Here is an illustration: 

I secluded with the king. I secluded by the king. I secluded to the king. 
With — the king and I are of equal ranks. Neither has power over the other! 
By — 1 am higher rank than the king, e.g.: I am his emperoA 
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To — I am lower rank than the king, e.g.: I am his subjecA 

In fact, even a vowel could change the meaning! Consider: t^ 9 ^' =external load and 
J^t (with zfatha on the £=baby in the belly! 

8. Hurdles impeding translation of The Qur'an vis-a-vis recipientla.ngua.gel 

Additionally, there are hurdles vis-a-vis the recipient language, such as English, the subject 
of this translation! Among such hurdles is the fact that in the recipient language {English, for 
example) the corresponding precision and availability of vocabulary is not adequate, let alone 
sufficient in myriads and myriads cases! (See Section 9 below, for elaboration). 

Despite the above facts (Sections 1-7), we should try our best, by diligence, patience, and 
innovation to translate The Qur'an into other languages conveying what The Qur'an exactly 
and precisely says\ Because all Muslims are duty bound to convey the precise message of The Qur'an; 
and a prerequisite for that is to put forth what The Qur'an exactly says in the precisest of 
terms! So we translate and/or transliterate {with parenthetical explanations), and supplement the 
recipient language of this magnanimous Qur'anic diction through hard-work and originality] 
See Section 39 below, for suitable innovation and originality] 

Finally, translation of The Qur'an is unlike any other translation! clearly it cannot be, as 
stated earlier, a replica of The Qur'an in another language! But it should precisely conform to its 
verbatim, i.e. without any addition, deletion or alteration of its diction! So that others will know 
what The Qur'anic text precisely and exactly says explicitly and implicitly] 

And now back to our main topic: the ultimate aim of translation of The Qur'an! 

Forward 
Translation= "4-**jj." To translate means to precisely render a statement of a certain 
language into another language, with all the attending implications, inferences, connotations and 
denotations, etc. to the maximum extent possible! For example the Ayah of (S3: 139): 

(139: J j^- J) 4'c^J- p& di Oi^Vl j^Tj Ijj>j Vj Ij^j Vj^ 

"And let not ta'heyno 43 (you 1 : weaken/ love the world and have a dislike for death in the cause of 
Allah) and let not sadden you 2 , while you f (are) the a'alawna (uttermosts/ uppermost-ones), if 

you b were believers". 
Interpretation= "jj*-aj" On the other hand interpretation is to explain, from for example: 
a traditional, personal, philosophical, or a general point of view, the meaning(s) of a statement, 
which could even be in the same language! Taking the above identical Ayah translated 



43 The word "Ijajj" is rooted in "'<j*j *-i J*° J 'i-**« iji <j*j* .U*J ji '0*J 

.(_j Jl$Jl jlaJI .4j!j <jj*-»S J*^J^ S^lj J* (jAj j (jAj i£Uj1 .^^*^ 6^ u^ (SJ*£ V < a,ni^i t$i UaIj jl LiAj jU^ J\ <jAj j 
Therefore, the word "'jj$->" linguistically has several meanings, relevant to us here are: "(1) weaken you. (2) You 
love the world and have a dislike for death in the cause of Allah's cause!" In English there is no way to express 
theword "l>^" in one word^r^! Hence, "Ij4jj" is best rendered, in my opinion as indicated above. 
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Hvely with some personal overtones, it is rendered by some well 
"translators/scholars" as follows: 

"So do not become weak (against your enemies), nor be sad, and you will be superior 
(in victory) if you are indeed (true) believers." 

This type of interpretive translation is discussed more elaborately in Example # 2 of 
Section 25 to come. Clearly such interpretive translation does not adhere to the integrity of 
the translated text nor really and truly says what the text states, denotes or connotes! 

9. Interpolations are necessary, but to a bare parenthetical minimunil 

Of course, translation may require interpolations, but only parenthetically by way of: 

(i) Inserting linguistic or even stylistic necessities (a word, or two, a prepositional article, or 
even short phrases) that are inevitable but distinctly manifested from the main text, by, for 
example (a) italicized parenthetical enclosure, (b) italicized transliteration or (c) an explanatory 
footnote, etc! 

(ii) Also, Arabic words have latent (hidden) pronouns and many words have inferential, 
implicative, denotative, or connotative intimations! For instance, take the word: 
"Katab"— "wrote"] From the word "wrote" in English it is not possible to know who is the 
writer per se? In Arabic the writer is obviouslThe writer is a." he," not a she, not they, not MSo, in 
such a case the "hidden" pronoun must be indicated, in a square bracket and italicized, 
such as: [/><?], so that there is no room for any ambiguity as to the identity of the pronoun; because 
the entire Qur'an is, free from any mistake / ambiguity whatsoever^. 

(iii) Also, in order to maintain normal linguistic inferences and implications or even 

stylistic patterns or flows, parenthetical expressions are unavoidable. However, parentheses and their 
contents must be kept to the absolute minimums definitely not for personal interjections of 
interpretive contents as such contents when necessary belong to the footnotes. 

10. Extrapolations should be marginal, and only for the footnoted 

Extrapolations are inferences / estimatehy extending/ 'projecting known information. So, all extrapolations 

are: 

(i) Extraneous verbiage, except as needed in a parenthetical expression. In other words, the 

main text must not be tampered with in order to keep it free from such dictions, except of 

course as stated above. 

(ii) Qur'anic diction is unique and Hadeeth parlance is matchless, each is in a class by itself. 

Each is revered and reverenced for what it stands for. Each has deep and far reaching 

implications, in addition to the apparent designative text. 

So for texts of The Qur'an or the Hadeeth, the Hadeeth at the beginning of this Introduction 
applies absolutely] 
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11. Clearly transliteration is an imperative improvisation to meet Allah's diction in 

any translation! 

A. Lack of subject agent Of course, some times there is no corresponding word in 
English for the Arabic word to be translated! For example if one wants to say: "J}"*" 3 ," 
the past tense verb for "said or told the truth]" There is a word in the English Dictionary: 
"trued," but it has nothing to do with telling the truth per se\ As "trued" means: to position 
(something) so as to make it balanced, level, or square! A different concept! Out of " *** 
<j" we need to say: "J} J^a"=the subject noun, for he who told/said the truth, which in 
turn the word "J} «A^" does not exists in English per se\ In English to say "(J «sl*a" you 
have to go in a round about way and say that who or he who tells/says the truth. Clearly 
such rendition is perhaps the best approximation] However, it is an approximation that 
falls short of fully describing the subject agent "<J JU-a^" as "jjjLo" i s much more than thaA As 
an illustration of the point, "that who or he who tells/says the truth" such an entity 
could be telling the truth once, but it is not his main trait for all the time! Because even the 
most notorious liar could tell/say the truth at least oncel He is certainly not a "J} «A*^" except at 
this particular time when he actually happened Xo be "JjJtxfl"! Of course the same applies to 
the verbs "0*^1," "J-^," "CJ4" and their respective subject nouns! Also "j^o" and its 
subject nouns of: "jj*- 3 ," "j^," and "j ^ a. * !" Similarly for words like: "j*V "er^," 
"l$ Jr?' and many others! When it comes to the "Jj*Aa^ ^"—objective noun such nouns are 
very, very rare to come by in English! Also consider the following: 

B. Lack of the appropriate verbl When it turns to be fortunate for the appropriate 
verb of a word to be available, often it is of the wrong grammatical construct. For example 
the verb is transitive and what is need is an intransitive or vice versal Thus, such apparent 
availability is only a mirage, as it is almost uselessl See subsection b next! 

C. The circuitous rendition] Some time what is needed is an appropriate verb or a verb- 
subject and all that is available are adjectives or adverbs or the inappropriate verbs! For example 
you want to translate: 

There is no word for the intransitive verb " c5 J>uLJ" in English! However, there is the word 

"ashamed" which is really an "adjective" or "embarrass," "shame" or "discomfit" all are 
yes verbs but are transitive verbs, i.e. strictly or precisely speaking less than optimum, if not 
useless for such an application! The Qur'an is the most precise in expression! Thus, 
appropriateness and precision must be observed at all times and as much as possible by means of 
parenthetical prefixes/ suffixes of words/ phrases or transliterations (with parenthetical brief 
explanation) as a last resort! 

Therefore, in cases as abovementioned and for additional reasons explained later, the 
Arabic word, which is not translatable, should be quoted in a transliterated form italicized and 
parenthetically explained or described by words or phrase! Obviously, what is in the 
parenthesis is not part of the main text but the translator's own best rendition to convey the 
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meaning of what was being transliterated. This is in addition to a footnote, if applicable, which 
may even be more helpful and elaborative. 

12. Clearly textual is neither replicative nor literal translation! 

Clearly, translation through preserving the textual content is neither a replication nor a literal 
translation! As replication is not possible even if it were to be done in Arabic language 
itself! And literal translation could become rather awkward and ludicrous, if not completely 
absurd or meaningless\ To illustrate briefly and in passing, take the "literal translation" of this 
short sentence: 

The literal translation would be: 

the man eats in house his! 
The textual translation would be: 

The man eats in his house! 
Also in Arabic, the importance of "precedence-and-postponement"= "j*^t J ^jSjII" make 
big difference! For example: 

A. L«^J ?$** ^l f V jA = these {are) harder than them (in) seizing! 

B. ^_L» lutS LwJaj fV jA =these {in) seizing, (are) harder than them! 

Version A emphasizes the "hardness" as it gets precedence in the text! Whereas Version B 
emphasizes the "seizing" for the same reason! So, in Arabic "j#^l J ^jSjII" could be rather 
vital 'at times and hence must not be hastily overlooked, especially regarding The Qur 'ad 

Therefore, translation is conforming to the precise text, i.e. without any addition to, deletion from or 
alteration of the exact text! The translator should strictly adhere to the integrity of the translated 
text, in letter and spirit of The Qur' an or Hadeethl 

In order to adhere to this concept of "must-be-verbatim" or closest to that, it is necessary to 
improvise through parallelization, described in Section 13 next and innovative originality, 
discussed in Sections 39 to come later. 

13. Parallelization is paramount, due to the enormity o£ the translated text! 

Parallelization (keeping parallel) with the texts, English to the corresponding Arabic, should 
be constantly sought as much as possible, i.e. in terms of the tenses, inflections, adjectives, adverbs, 
subject, objects, passive, active, intensive modes, transitive, intransitive verbs, etc. Consider the 
following illustrations: 

(i) For example: if the text says: "the strayers" the translator must stick to: "the strayers" and 
not express that by saying "those who went astray" or some other rendition of that! Or, if the 
text says: "those who believe," "those who believed." The translator must stick to the same 
expression and not say "the believers," instead. The vice versa is also true. If the text says: 
"the believers," the translator must not change that to "those who believe," or those who believed." 
If the text says: "If you are believers," the translator must not tamper with that by adding 
parenthetically ("if you are (truly) believers"). Believers are not the same as those who believe 
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or believed. Just like the athlete is different than those who just get involved in athletics! 
Believers are those whose wont is a constant belief. 

(ii) Originators of The Qur'an and the Hadeeth both are fully capable to qualify their 
dictions/parlances if any qualifications were in order! Without doubt Allah has good 
foreknowledge of that and His messenger would surely be aright-guided accordingly by Allah! 

(iii) Clearly the intensiveness of the mode of expression must be maintained and reflected. For 
example: if the Arabic text is in the intensive case (expressing energy, intensity, or frequency of 
action), such intensiveness must be reflected in the translated text. However, if the recipient 
language does not have a corresponding intensiveness, the translator must endeavor to reflect that 
intensiveness in the main text {parenthetically and in italics, differentiating it from the main text) by 
some qualitative word or even words as such intensiveness is inseparable essence of the text 
conveying rather m?/^/ information! 

For example:," **W="KaSel? -liar and 'Vtfc"= "Kadh-dhab" or *Vj^' - "Kadhoob" =One 
who is a repetitive liar, or one who lies all the times. Clearly, "Kadheb" =\iat, is not the same as 
"Kadh-dhab ,, ~ "Kadhoob." The liar might have lied once, intentionally or not! But the 
"Kadhoob" is a constant or a repetitive liar. Thus, if the text says one or the other, the 
translator must respect the integrity of the text and reflect exactly what the text says. That 
is because the implications could he far reaching, and yet may be unbeknown to the translator! 
When it comes to intensiveness of most verbs the English language is rather lackingl In 
Arabic intensiveness could impart a different meaning besides the emphasisl 

(iv) Certain Arabic words have mutuality or simultaneity of their meanings. For example: 
"£Jlk"= "Kha'deW'— deceiver and "£Jli-«"= "Mokhade'a"— he who is involved in simultaneous 
deception, that is deceiving while being deceived. Such meanings must be reflected in any 
translation. Thus, when the Arabic word is "Mokha'de'a" and if translated as simple 
deceiver=-"Kha'de'a" such translations is not only an under-translation but also a misleading 
one at that! Here again the use of a verb of "mutuality" nature has implications that are 
perhaps unknown to the translator, but it definitely is the most correct choice and may be 
time will show its appropriateness, such as "travel in the Earth''' versus "travel on the Earthl" 
Present day science proved the former is not only more appropriate but the only correct one, 
i.e. scientifically speaking! 

14. Parallelization kept in form explained in a footnote or parenthetically! 
There are situations where the Arabic text has a word or a phrase (such as a proverb, for 
example) that has no English equivalent! Or the Arabic word has multiple meanings. In 
such a situation, if a word then it should be transliterated in italics and dealt with in two ways 
simultaneously. Firstly, it should be footnoted and fully explained in the footnote; if needed; 
secondly, in a parenthetical expression, a careful English choice of a word or a few words 
translated to give the closest possible meaning should be employed to explain it! Also 
thirdly for every transliteration, the reader must not solely rely on the translator's choice 
stated in the parenthesis. The reader is well advised to check for his/her personal best 
choice, by referring to the choices in the footnote, if applicable- /available. That is because 
the reader could be more perceptive or more knowledgeable or the general improved knowledge of the 
time could bear more or different perspective! For example: the posterior portion of the 
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Hadeeth at the beginning of this Introduction could apply to him/her! For a short example, 
take a word like "foom," in a certain Ayah in The Qur'an, which means either: (1) garlic, or 
(2) wheat, or (3) bread made of wheat, or (4) chickpeas! The meanings are so different, one 
cannot be used and not the others! Nor it is advisable to presume one meaning over the 
others from the contexA Therefore, the word itself must be transliterated and italicized, and 
parenthetically explained. 

Similarly, when there is an Arabic tongue-expression, i.e. idiomatic Arabic, such expression 
denotes many things, among them: the expression is made up of words when put 
together their meaning is none of the words making the expression! Thus, such phrasal- 
I idiomatic expressions may not be meaningful in English! However, it is elegant, may be 
formal, and clearly understood by the true Arabsl Example of that are the rather rife and 
recurrent metonymies in the Arabic language found in The Qur'an! For example: 
A."d&^C)i\"="Ibnas-Sabeer="Sonofthepath"= the traveler, & Qur'anic expression. 

1A. "J** Oil" = "son of a legitimate marriage," hi. "&M Oil" = "crO» Oil" = son of 
the way/road, and A3. "u^ Oil"= "Iaj£lll"= baby-discarded and found These three are not 
Quranic although Arabic tongue expressions! A2= son of: adultery (jj^J) specifically or 
fornication (c^") generally; and A3 by its name " J^," meaning hurry-up, as the harlot hurries 
him during intercourse, and the baby if and when it comes gets discarded and is found by 
someone else! 

B. "<sJ& f\" -"Umm al-qura"= "Mother of the villages"- Makka Al-Mukarramah. 

C. "J*^l J ^j^"—"Al-Hartha wa NnasT="The tillage and the progeny" —wife and children. 

D. "»± J* "iyoa"= 'Adh-dh alayadeh"- "He bit on his hand'- felt sorry. 

E. "ffcw <j* jaLu"= "Soqetta fee aydeyhem"— "Had been made to fall in their hands"— they 
regretted doing the wrong thing. 

F. "&\ <*S'="Wajho Allah" -Allah's Face"= Allah's Entity, or Allah's pleasure. 
E. " 4-j4i On"— "baynayaday'he"— before him, in front of him. 

In the English language there are suchEnglish tongue/ idiomaticex-ptessions too, for example: 

A. Cakewalk = Some-thing easily accomplished. 

B: Soap-box is a temporary platform used while making an impromptu or nonofficial 

public speech! And soap-boxed means engaged in impromptu or nonofficial public 

speaking, often flamboyantly! 

C: Troubleshooter: It's a word made up of "trouble" and " shooter," but its meaning is neitheA 

1. A worker whose job is to locate and eliminate sources of trouble, as in mechanical 

operations. 2. A mediator skilled in settling disputes especially of a diplomatic, political, or 

industrial natures. 

Arabic-tongue {idiomatic) expression also denotes, among other things: 
1) All Arabic tongue expressions, i.e. the sentence-constructs of The Qur'an are of the same 
general nature as the Arabs express themselves, as is, in a polished {improved) or designative 
{divinely specified) form! 

(2) The grammar, style, syntax, implications, inferences, connotations, and denotations 
allvxc inherent in its dictions. 

(3) Thus, Arabic proverbs, similitudes, morals, ethics and the like would be elemental to it. 
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(4) Eloquence and elegance, brevity and terseness, homogeneity and rhyme for adornment and 
proportion righteous tradition and worthy legay of Arabic all are hallmarks of its diction. Also, 
figuration and substitution analogy and parallelism, compensation and assimilation speech 
constructs are ubiquitous in The Qur'an. The aforementioned are but a few examples of 
how lofty and magnanimous, splendid and superb, the Qur'anic expression is! As stated earlier, 
put simply: it is beyond replication, even in Arabic let alone rendition into other languages! 

So in cases such as the above, it seems the best course of action is to render the precisest 
possible translation of the Arabic /tf/z^-expressions as is, but explain it in a footnote in 
addition to the parenthetical approximation of it in English! 

15. The necessity that seems as a redundancy! 

Frequently situations arise when an Arabic word or phrase, that carries certain significance, 
either for emphasis or linguistic grammar, where such a word is affixed at its beginning with 
an indicative particle as to the exact nature of the subject/ object agent in the sentence and it 
is suffixed 'by a pronoun particle for that agent. For example #1: tiyyxj 

"They 2 sadden." Better yet: "Sadden they 2 ." 
Obviously, the first letter in the word "<£" indicates the nature of the subject agent that it is: 
(a) "a masculine they" (b) or "he" (in cases of a majestic addressee) or (c) a both; (d) but not a 
"she" and not (e) "a feminine they"! And what determines which of the possibilities is the 
pronoun suffixed to the word, in this case "uj!" Therefore, at the beginning of the word 
the potential subject/object agent is mentioned but its exact nature is explicitly stated, as 

indicated by "uj," and in English shown by the superscript " " on the they, as they 2 ! Or 
example #2: 

15.2A»>Vgojjfcj 

Disbelieve they 2 by the Hereafter*'! 

15. 2B "and they, by the Hereafter w (are) disbelievers." 

15. 2C "and by the Hereafter w they (are) disbelievers." 
In 15.2A the superscripted word "they 2 " stands for "oj" in "aJJ^*!" 
Inl5. 2B The "they" emphasises the fact that "they" by the Hereafter are disbelievers. 
In 15. 2C The emphasis is, that by the Hereafter they are disbelievers. 

The question is why the emphasis} The answer is: for the respective intensity and specificity] 

16. The Qur'an, the Sunnah, and their rational corollary, Sha'rey 'ah Analogy all 
are the sources of prosperity in this world and salvation in the Hereafter! 

Of course, the incorruptible Qur'an and the true/ good Hadeeth are eternally coupled; and both 
comprise the cornerstone of the Islamic faith; and both produce their rational corollary, 
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Sha'rey'ah Analogy. AA Thus, Sha'rey'ah Analogy is the third source of Sha're'jah Lawl The 
incorruptible Qur'an and the true/ 'good Sunnah are both guarded against corruption and lossl 

"Verily We nat^alna (We repetitively descended)The Thekra^(J2itr'an) x andveii[yWe(are)£oiit x 

assuredly keeper s-up 45 ' ' . 
What applies to the safe-keeping(keeping-up)of The Qur'an equally applies to the hadeethl 

Islam means "submission to Allah;" hence, success and prosperity in this world and more 
irnportandyj^/^//o«intheHereafter^r^forthosewhow/^«/^n^/^^ra^and adhere to Islam! 

17. The implications of the brevity in the Arabic language! 

To those who are familiar with the Arabic language, brevity is one of its most salient 

hallmarks\ The best of Arabic statements are those that are "terse and indicative" That 

means the most desirable of statements are those that have the fewest of words but carry 

most meanings! Yes, meanings that could be direct, indirect, apparent, latent, figurative, 

metonymic, connotative, denotative, comparative, assimilative, poetic, rhythmic, etc. All that should be 

done in a most artful, flowery and exquisitely eloquent of expressions! All that The Qur'an 

does in a humanly unmatchable manner! No wonder it is the work of The Almighty, a 

further proof that The Qur'an is the word of Allah! Arabic language is elegandy poetic. 

It is extremely precise and laconid The superabundance of words, as discussed in Section 

1 8 next, enables those who know to be descriptively precise and laconic, yet perfect, poetic 

and gracefully eloquent; but in no way come even remotely close to the Qur'anic most 

lofty and most beautiful expressions! That is why the Qur'anic diction is in a class by itself. 

18. Superabundance of words, each is uniquely descriptive, makes Arabic rather 

precise, yet eleganA 
If the Hadeeth is to be translated verbatim-equivalent, as it should, by implication and 
inference, the Word of Allah, The Qur'an, is surely more deserving in this respect, i.e. when 
rendered (translated) to other languages. The text of The Qur'an is eternal and not subject to 
any change. The text of The Qur'an is immutable, divinely revealed, representing the true word 
of Allah, which is quantitatively complete, qualitatively perfect and proportionally balanced. Thus, no 
human tampering with such text is possible, let alone permissible^. Any human tampering 
with such a text would be immediately discovered and branded as a sinful corruption^. Obviously, 
human knowledge and mind are experiential and time oriented, thus inherently deficient. So due 
to such obvious limitations, both compare-not to the perfect and complete foreknowledge of 
Allah Who revealed such a text. It is a fact that over time and in direct proportion to the 



44 Some scholars add "tf/-E/>»tfV=plurality consensus of the Mustim-Fuqaba, a controversial concept. Emam Ahmad 

says whoever claims " al-Ejma'a" has certainly lied. Emam Ibn Hazm says Islam is for both the Jinn and the 
humans. For those who claim "al-Ejm'a" among human, what do they have to say about how did they gather 
the plurality of "al-Ejma'a" among the Jinn? Obviously, they cannot. This puts the case to rest! Furthermore, 
rationally it does not stand, because if all the humans and even presumably (impossibility) the Jinn were to 
agree on some thing to legitimize it which Allah illegitimates it will not stand! Or if they were to illegitimate 
some thing which Allah illegitimated that will not stand too! 

45 The word "a^laSl*" is rooted in "iai*" which is "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" 

Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) ^although he 
was small he could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is < 
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human scientific achievements and empirical progress, the meanings of some Qur'anic texts 
change] That is to say over time, some of the Qur'anic texts acquire newer meaning or 
meaningsX Such newly acquired, meaning or meanings could be represented by: a word, a 
phrase or a whole statement in The Qur'an. This change stands to prove the embedded divine 
nature of the Qur'anic text, whose miracles are unendingl No humanly written text is so 
miraculously merited as The Qur'an! Also, no humanly authored text defied corruption over the 
millennia as The Qur'an or the authentic (true) Hadeeth. Therefore, all the aforementioned 
make it imperative to adhere to the text and respect its integrity when translating Hadeeth parlance 
or Qur'anic diction. That is because time may break newer meanings not heretofore known 
for the same diction or parlance! 

19. Translation of the Hadeeth or The Qur'an is a most solemn task any 

translator could ever undertake! 

The implications of above Sections 1 through 18 make translation of The Qur'an or the 
Hadeeth to another language, a most solemn matter to be ever undertaken in a lifetime by 
any serious translator. Such undertaking is a form of worship to Allah. Therefore, it 
should be carried out through the utmost of honesty of purpose, sincerity of pursuit, and loyalty to 
the integrity of every word or statement that is to be translated. Additionally, exactness and accuracy, 
through carefulness are absolutely necessary. Also, elegance and polish are to be sought where 
possible, to even partially reflect the original, as reflecting the original in full is an impossible 
dream let alone reality! 

20. The Islamic vocabulary in English is unfortunately encumberedhy 

unessential 'lingering appendages! 

There are so many words that are totally alien and almost never used in the Arabic mode 
when speaking of The Qur'an, the Messenger and the Prophet of Allah (SAWS), or any- 
thing associated with both! Words, such as "verse," referring to a statement of The 
Qur'an; or "The holy Qur'an"; the "Scripture", in reference to the text of The Qur'an! 
Such words are rooted and derive from biblical literature, not Islamic. In Arabic mode there 
are far superior corresponding words for all of them! However, none of those corresponding 
words is used for the same purpose as utilized for in English! The word "holy" is used 
thrice in The Qur'an and in all cases to describe a place, about where Allah was addressing 
His Great Messenger Moses. As to the word "verse" it should never ever, I repeat: never ever 
be used to mean an Ayah— a statement from The Qur'an. Allah in clear and unmistakable 
terms says that The Qur'an is "not surely a say of a poet"; thus, it should never be referred to 
as verse in English! However, let us first find out what is the dictionary meaning of the 
word "verse"? 

20A. Dictionary definition of the word "verse" is: 

"1. A single metrical line in a poetic composition; (emphasis is added). 

2. Metrical or rhymed composition as distinct from prose, poetry; (emphasis is added). 

3. The art or work of a poet, (emphasis is added). 

4. One of the numbered subdivisions of a chapter in the Bible"; (emphasis is added). 
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Therefore, it is obvious that the word "perse" does not apply in any way, form or shape to the 
glorious and sacred Ayah from The Qur'an! Unfortunately, most English speaking 
Muslims when referring to Qur'anic Ayah tend to say "verse" of The Qur'an! Such 
English speaking Muslims know {or should) that Allah very clearly states in The Qur'an: 

(69: Lvy) ^&&* *d°Jts J& ^1 J* b! ^ c**^ ^J j*^ al£»k ^j)> 

"And not We taught him the poetry; and (is) not befit for him; not [he/if] 46 (is) except a 

thekron (message •/ 'exhortation) and a Qur'an x manifester." (S36:69) 
In another Ayah, Allah clearly says: 

(4 1 : *3UJ1) ^ jfrUi JjL jA Uj^ 
"And not it x (is) surely a say (of) a poet" (S69:41) 

Therefore, in deference to Allah's Speech and in compliance to the aforesaid Ayaf hence- 
forth no Muslim should ever, mrrefer to any part of The Qur'an as "verse" even remotely! 

20B. What is the meaning of the word: "Ayah"? 

The word "Ayah" (plural Ayat) has three distinct meanings, each of which shares with the 
others some common features of a miracle — i.e. of: (a) evoking great surprise, (b) sustained 
admiration, and (c) marked wonderment. Thus, the word "Ayah" could stand for: 

1) Denoting a cosmic meaning — describing any Allah-made natural phenomenon, such as the 
sun, the moon, the heavens, the stars, the plants, the winds, the oceans, the seas, etc. 

2) Signifying Allah-messenger's sign as a proof (miracle) that Allah sent him and empowered 
himwith/^/'sign-as-proof'M//(3^//«g his empowerment, i.e. his miraclel 

3) Designating a statement from The Qur'an. The Qur'an speaks of Allah's Criterion (His 
prescriptions or proscriptions) for the humans to know and act accordingly, on a voluntary 

basis, as The Qur'an emphatically states: 

(256 :SjM) i&A J »l# V^ 

"No coercion in religion" (S2:256). 

Therefore, we shall refer to the "Ayah w " (plural "Ayaf*") as meaning miraclelThc "Ayah w " 
of The Qur'an could be a single letter, a word, a phrase, or a whole Surah (chapter). See the 
definition of Surah in the lexicon attached to this Translation. 

20C. An Ayah of The Qur'an and a verse of the Bible! 



The pronoun " j*" in this Ayah potentially carries more than one aneaning! Qur'an commentators differ as to 
exactly what it is? For example: Emam cSj^says the pronoun: "$jA$ = ■ Ua - 4 l?'," Emam c^j^l says: " !■** lsI 
(>jjfe s J&i <#^V Emam as3j^ says: "^Jac^» j j*J jA c|l" Of course others do likewise, and each with a £00^ 
rationale supporting their stand! So this pronoun could be: "he" or "if*!" 
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Therefore, the use of the word "verse" describing an Ayah of The Qur'an is not only 

unfortunate but actually out right inappropriate if not totally sinful and wrong] However, verse 

of the Bible is rather appropriate, by both definition and convention. Thus, we can say an Ayah 

of The Qur'an and a verse of the Bible. 

20D. Also the word "Scripture is nonappropriate for any designation of anypatt 

of The Qur'an! 

Similarly, the use of the word "Scripture'' to mean The Qur'an or its Ayaf'vs, just as bad, if 
not worst as the use of "verse" as above stated. That is because the word "Scripture" (with 
capital 'S') is described in the dictionary as: ["The sacred writings of the Bible. (Emphasis 
is added), also called "Holy Scriptures." Clearly the writing of the entire Bible is totally 
unverifiable, as it is not possible to authenticate all its authors, according to Christian scholars 
and reliable Christian referencesl The Bible is also one of the most unreliable sources of good 
historical, scientific or factual information, according to Western scholars and sources! It is 
definitively established fact that the Holy Bible was written (scripted, hence the word 
"scripture"), by nominally forty four authors! In fact only one of them can be authenticated 
and the rest are unknown people, who wrote at unknown times, to unknown audiences! 
Thus, The Qur'an is not "Scripture". The Qur'an is in a class by itself, called The "Qur'an," 
a "SuraF" or an "Ayat w " of The Qur'an. 



21. For their religious terms, Muslims should not copy biblical terms! 

The rationally-based Arabic language is obviously blessed and honored by Allah to be the 
vehicle of His Speech, The Qur'an. Thus, since the Arabic language is endowed with a 
plethoric supply (superabundance) of words, each exactly and precisely describes what is to be 
intended in far superior and representative meanings and manner. Therefore, Muslims for 
their religious terms should enjoy the pleasure of a wide range of terms to describe exacdy 
what they need. They surely do not need to copy from biblical literature for their religious 
terms. Their terms could be derived either from The Qur'an or the true Hadeeth. In 
addition to that, in more than one Ayah, Allah in The Qur'an clearly states that the 
Muslims are the "uttermosts," because of their religion, as such religion is quantitatively complete, 
qualitatively perfect and proportionally balanced i.e.. after all it is Allah-made\ Thus, why should 
the Muslims imitate or borrow from other sources, especially when their own sources are 
better, preciser and richer for them\ Muslims have lavisher and far more elegant supply of precisely 
designative terms to depict whatever they intend to say or do in the minutest of 
details. Therefore, words such as: "holy" "verse" and "Scripture" should completely 
disappear from Muslims' religious terminology, i.e. with respect to Islam, as all are totally 
inappropriate to use with respect to The Qur'an or the honorable Hadeeth. 

22. In The Qur'an there are fifty-five characterizations for namingThe Qur'an, 

none of which uses the word "holy"! 
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The Qur'an is described \sy fifty-five 1 various characterizations for naming The Qur'an, none 
of which uses the word "holy"! The word "holy" is used to describe places, as stated 
earlier, mentioned in The Qur'an only thrice, in different Ayat, in all cases describing a 
place, that of "al-wadey al-Moqaddasee Towa," example as in (S20:12). 

However, there are five characterisations naming The Qur'an that are most commonly 
know, more than the others by most Muslims: 
(A) The Qur'an The Supreme; •*&■*& <jj&\ 

(B) The Qur'an The Magnificent, ^eal <jjti\ 

(C) The Qur'an The Munificent, ^J^ C}j& 

(D) The Qur'an The Judicious; ?£*& £j\J&\, and 

(E) The Qur'an The Man fester, Q&d dJ&\ 

Apparently, and Allah knows best, for each of the Five Pillars of Islam, there are eleven 
attributive names of The Qur'an corresponding to each Pillar. Following is an illustrative 
discussion of five such names. 

22A. The Qur'an The Supremd 

The characterisation of The Qur'an The Supreme as "Supreme" is mentioned in The 
Qur'an twice, once as "And The Qur'an The Supreme" (S50:l), and the other as "Supreme 
Qur'an" (S85:21). Clearly the word "Supreme" means, among other lofty meanings, 
distinguished, high-ranking, and of high morals. This apparently, and Allah knows best, 
is associated with the "two-shahadas," the mandatory statements a non-Muslim must 
pronounce in order to enter into Islam and become a Muslim. The first is to say: "I bear 
witness that there is no deity but Allah"; and the second is to say: "I bear witness that 
Mohammad is His Messenger"'. Once a person sincerely enters Islam through this ritual 
ceremony, that person insures: (i) achieving the %enith of personal closeness to Allah; (ii) 
personal salvation in the Hereafter, (iii) personal safety from Hell; and (iv) personal ecstatic 
abode in Paradise. If the sincerity of the person continues (after pronouncing the two 
Shahads), that person shall be a good person and (v) his/her children shall be good too, as 
"the good begets the good!" 

22B. The Qur'an The Gread 

The characterisation of The Qur'an as "The Great' is mentioned in The Qur'an once, as "The 
Qur'an The Great" (SI 5:87). Obviously, great means grand, splendid, outstanding, 
superlative, Supreme, in thoughts and deeds (among other splendid meanings of the 
word). Those words describe some of the salient characteristics of The Qur'an The Great. 
Apparently, and Allah knows best, this characterization of The Qur'an The Great is 
associated with the daily five times of a Muslim's prayers in order to be worthy of this 
greatness. Once a person is a Muslim, that person is required to maintain the five— daily- 
Prayers; thereby meeting Allah five times in any twenty- four hours (day/night) cycle, to be: 
(i) cleansed and fortified, in order to obtain or lead a proper life. The five times are at 
specified periods, for the male normally carried out in the Mosque, where a person (ii) 



47 Shykh el-Islam, Imam Jalal ed-Deen es-Soyotti (d 9 1 1 H) in his two-volumes book, Al_Etqan Fee Oloom Al-Qur'an, 
mentioned fifty-five names of The Qur'an, none of which is by the word"holyl" 
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interacts with familiar folks and gets introduced to new peoples. If, for no valid reason, the 
five prayers are not maintained one-hundred-percent, this amounts to a personal failure of 
inexcusable grave sin\ Maintaining the daily five times Prayer is (iii) the only identifying "badge" a 
person has to prove his/her (iv) continuing belonging to Islam. After death, the very first 
thing a person is asked to account for is his /he Prayer. If the Prayers are found satisfactory, 
the person is acceptable and is already in good standing, shall have easy going and facile or no 
accounting] If on the other hand, the personal Prayers are found unsatisfactory, the person is 
in very bad standing, will be going through miserable accounting! Allah says in The Qur'an 
that prayer prohibits indecency and the disrepute. Thus, a person who maintains the five Prayers 
will tend to (v) stay decent and reputable. 

22C. The Qur'an The Munificent. 

The characterisation of The Qur'an as "The Munificent" came once in The Qur'an, as 
"Munificent Qur'an" (S56:77). This characterization and Allah knows best, is apparently 
associated with the Third Pillar of Islam, a^-Zakah, alms giving. From the word 
"Munificent" we know that it means bounteous, unsparing, openhanded, hospitable, 
generous giving, among the all-beautiful meanings of this word. Thus, a^-Zakah is giving in 
all those senses. It is giving a small portion of that which is extra to the personal needs 
for a full year and is in excess of a certain minimum amounA When this small portion is given, 
from that excess of a certain minimum, is given in accordance to the Criterion of the Zakah, the 
recipient is (i) appreciative and thankful, (ii) The giver feels gratified and contented, (iii) 
Additionally, Allah will bless the remaining portions (which is now purified through giving the 
Zakah) and (iv) Allah will likely prevent all possible adversities that might be on the way to 
afflict the person in his/her dearest (property, health, or relatives), (v) The act of Zakah 
(alms) giving enhances the repetition act, thereby repeating the cycle once again. 

22D. The Qur'an The Manifested 

The characterisation of The Qur'an as "The Manifested is mentioned as "The Qur'an The 
Manifester" twice, (SI 5:1) and (S36: 69). Manifester means perspicuous (clearly expressed 
and easy to understand), clarifier and explainer. This characterization is associated, and 
Allah knows best, with the wisdom of fasting, be it the obligatory fasting (for Muslims) during 
the munificent month of Ramadhan or voluntary fasting outside of that month! As stated 
in the Hadeeth and The Manifester Qur'an, Allah rewards for good deeds by double or 
triple folds; in fact, by seven folds, seven hundred folds, or more! However, in the case of 
fasting, obligatory or voluntary, Allah left the case fully open, beyond the seven hundred 
folds! In the Hadeeth it is stated that Allah says: "fasting is for Me and I reward for it." 
That is because fasting is truly special worship; only Allah and the fasting person know that it 
is genuine. The genuineness of fasting is impossible to determine except for Allah to do! A 
person zo\Adi pretend X.o be fasting. Thus, only Allah knows whether or not it is genuine] It is 
not just "not eating, not drinking, and abstaining from sexual and other known fast-breaking 
deeds," it is the intention before and practice during the fasting that could make or break the 
fasting! Fasting was institutionalised and practiced by various religions and societies before 
Islam through out the human history and communities! However, once fasting is properly 
and genuinely carried out, it is (i) one of the supremest personal feelings of closeness to Allah, 
as it clarifies and distinguishes the real faithful from others; (ii) it assures a person of the 
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greatest Godly recompense; (iii) volumes upon volumes of books were written elaborating 
on the great health merits of fasting; (iv) Fasting is the most direct personal experience to 
appreciate the feelings of the needy; (v) Fasting teaches discipline and moral high grounds. 

22E. The Qur'an The Judicious\ 

The characterisation of The Qur'an as "The Judicious" is mentioned in The Qur'an The 
Judicious twice, "The Book The Judicious" (SI 0:1) and "The Qur'an The Judicious'' (S36:2). 
This characterization is associated, and Allah knows best, with the wisdom of the Hajj 
(Pilgrimage) to Makkah. So it applies to both, the major (full) Hajj or the minor Hajj (the 
Omrah). However, in both cases of Hajj, the person who makes the Hajj experiences (i) 
the travails and tribulations of journeying, a wonderful learning experience for all; (ii) coming 
across new territories; (iii) coming in contact with new peoples; (iv) engaging in disciplining 
him/her self to strict criteria of various physical life activities and rituals; (v) wining the 
greatest pri^e of a life time, coming back as fresh from all the personal sins and wrongs as the 
"new bornl" 

23. Similarly, there are thirty-seven 48 characterizations naming Mohammad 

(SAWS) none employs the word "holy"! 

The Qur'an mentions Allah's Messenger and Prophet, Mohammad (SAWS), by five proper 
names. However, in the books oiHadeeth there are thirty-two additional descriptive names for 
him (SAWS); none of those names employed the word "holy" in any way, form or shapel In 
the Arabic mode, at no time anyone referred to Mohammad (SAWS) using the word 
"holy," direcdy or indirecdy! The five proper names The Qur'an mentions for Mohammad 
(SAWS) are: ' 

1. Mohammad. 2. Ahmad. 3. Abdullah. 4. Taha. 5. Ya'seen. 

The rest of his names are descriptive of his character (S AWS), i.e. his characterisations (SAWS). 

24. The Arabs and their language are honored, they ate to spearhead The Qur'an 

and its message through Arabic language! 

For myriads of reasons, covered in some details, in my book, The Future World Order, 
Volumes II and I in varying degrees! Allah is: "Ever/Stout Doer for what [He] wants" 
(S85:16). The Arabs became the spearhead Tor the message of Islam from its very inception. 
Their language became the language of The Qur'an, the true word of Allah! Perhaps it is 
germane and illustrative to reiterate and paraphrase what we said about the Arabic language 



48 Names such as: 6. The Messenger of Allah. 7. The Prophet of Allah. 8. The Illiterate. 9. The Lamp. 10. The 
Bringer (or Most Bringer) of good tidings. 11. The Warner (or Most Warner). 12The Illuminator. 13. The 
Inviter. 14. The Manifester, Clarifier, Explainer. 15. The Witness. 16. The Most Fervent (Eager), desiring the best 
for his people. 17. Most kind. 18. The Most Merciful. 19. The Exclusively Chosen. 20. The trustworthy. 21. The 
Truthful. 23The Inviter. 24. The Seal. 25. The Multitudinously Mercy Giver. 26. The Compassionate. 11 '. The 
Explainer. 28. The reminder. 29. The Smiler. 30. The Killer of enemies of Allah. 31. The Dependent on Allah. 
32. The Opener. 33. The Gift of Mercy. 34. The Gift of Grace. 35. The Guide. 36. The effacer. 37. The 
Gatherer! 
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in some details in Volumes I and II of our book, The Future World Order. Here are some 
excerpts in part: 

The Arabs for millenniums lived a meager life in the periphery of all civilizations in their 
barren desert. Prior to Islam, their contribution to the rest of humanity apparently was nonel 
However, they possessed a unique, highly polished, and fantastic Allah given language, of 
which they were masters] During the pre-Islamic era they nearly perfected a linguistic 
industry, and made annual events thereof — events which were unheard of before, any time 
anywhere] The Arabic language is amply helpful in this respect — for its words and antonyms 
are enyclopedic in coverage and abundance! There are many terms for various words — 
e.g.: "sword," "camel," "dog," "tent," "mountain," "valley," "love," "hunting," "milk," 
"rain," "wind," "cloud," etc. The terms run into the dozens and some times into the 
hundredsl Thus, for instance, there are "60" words to mean "dog" — and no two words are 
identical. There are shades of meanings unique to each. That means the language is rather 
rich in vocabulary. Each word is an individual concept — i.e. a though A Thus, the language 
encompasses a plethoric supply of ideas and words. There atefve hundred words for the 
"sword" and about 48 words to describe the 24-hour (day/ night) period! Thus, instead of 
saying (in English): "morning," "noon," "afternoon," "evening," "night," and 
"midnight", in Arabic the 48 words (not all are commonly known) describe almost each 
1/2 hour of the 24 hour time span! It is not on the basis of coining two words to make 
one, (such as "afternoon"). It is rather a single word describing a specific time span! The 
Arabic language is root-based. It has about sixteen thousands word roots (16, 000). Each 
root is logically-based, i.e. such roots are rationally-derivative; and so a word can be 
conjugated quite numerously! Imagine conjugating (giving all various forms) each root 
multiple times, to derive various actions, verbs, nouns, adjectives, etc. For example take 
a short list with respect to the adjective, and on it you gauge and measure accordingly: 

a. Adjective nomen (name), and b. Adjective being, 

c. Adjective comparative, and d. Adjective superlative, 

e. Adjective designating action as natural, not natural, permanent, not permanent, 

f. Adjective designating state as beginning, actually in progress, about to begin, 

g. Adjective intensive, and h. Adjective passive, 

i. Adjective numeral, denoting 1, 2, 3 or more but less than 9, in the tens, of abundance, 
of multitudes, 

j. For all the above considering it for 1, 2, 3, or more, feminine for 1, 2, 3, or more, 
masculine for 1, 2, 3, or more, diminutive, for 1, 2, 3, or more, or enormous for 1, 2, 3, 
or more. 

No other language has that many word roots and logical derivatives] The Arabic language is 
the longest living language there is. It is more than 80 centuries old (8, 000 years old). Poets 
before Islam engaged in a mind busting linguistic adornment for their poetry, see Section 
25 next. 

25. Mind busting linguistic adornments 

Poets before Islam had a "field" with their poems and how to beautify them with the 
overwhelming ("mind busting") linguistic adornments and highly descriptive yet laconic terms. 
Bombast (grandiloquent) and declamation (oration) reached a lofty zenith of 
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magnificence! Their poems were hallmarks of eloquence, elocution, allusion and alliteration, 
originality, substitution, figuration, conjugation, hysteron-proteron, synecdoche, rhetoric, 
analogy, and parallelism; metonymy, appropinquation (approximation), interpolation, 
accompaniment; compensation, assimilation (comparison), nunnation for quavering or 
prolongation for modulation, epithet, sarcasm, and paradigm. Such were only a few 
examples of what was involved. All that, plus a lot more, prompted the poets of the time 
to be artful, flowery, and simply beautiful in their poetic expressions and poems. 
Moreover, they engaged in a razor edge competition: to excel and outdo one another. In 
such an environment The Qur'an descended to all the Arabs outstripping and surpassing 
their linguistic most capable and powerful abilities at the zenith of competence by 
immeasurable standards! 

26. The Qur'an surpassed even the loftiest and most splendid poetry; it is unique 

and in a class by itself! 

Thus, within such an environment of linguistic elegance and eloquence, plus the plethoric 
supply of words and antonyms enriching the Arabic language, The Qur'an descended! 
As a result of such a descending, Arabic language was further propelled to even a higher 
zenith of polish, magnificence, and splendor of expressions, through the mouth of the 
"unlearned" Mohammad (saws)! Mohammad (saws) was never known to be an orator (a 
rhetorician), poet or even a public speaker! The Qur'an not only surpassed but even 
challenged that lofty magnificence and high splendor! For lack of a better thing to say, they 
said it was "forged"! Why forged? They claimed that Mohammad (saws) had "forged'' it. 
At first The Qur'an challenged anyone alone or assisted by others (save Allah) to produce 
"ten forged' Surahs like that of The Qur'an. That challenge was not answered, as 
anticipated. The Qur'an says: 

c&'JSla <u£» jjut jl&j I jjta °Ja »fjjS! '^jL ^ 

(13:^ja) ^ '&$ -^ °ffi (1)1 ffi CiM (> pfcft > » t f> Ijfr^ J 

"Or say they 2 : [he] forged it x ; let-say ]yotf\: then oto (let-come you 7 ) by ten Suwaren [Qur'an 

Subdivision^) forgeries* like it x ; and let-summon you 2 whomever you 2 could of lesser than 

Allah, if you c were ssa 'deqeena (always truth enforcers)". (SI 1 : 13) 

Later on The Qur'an challenged anyone alone or supported by all others (save Allah) to produce 
one single Surah like that of The Qur'an! Also that was not answered. The Qur'an says: 

(23:* jM) $«M*fl ^ b) *& Cxs* d* fi*\'±& ' J* j! j 

"And ifyou c were in suspicion of what na^alna (We repetitively descended) on Our ab'de 49 (slave), 
then oto {let-come you 7 ) by a Suraten 50 (division of The Qur'an) of its x like; and let-summon you 2 



49 The word "ab'de" — "slave," the denotation of this word is vastly paradoxical 'with respect to Allah vis-a-vis the 
humans] See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration! 
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your" witnesses 51 of lesser thanAllah, if you c were ssa'deqeena (always-truth-enforcers)" . 

(52: 23) 
In fact, The Qur'an informed assuredly and clearly that even if all the humans and the 
Jinn were to gather together (trying to produce the like of The Qur'an, they would not 
and could not do that: 

)±b Jlaj jjftj Jt Jfc JjaS j 'q^S dauu*S frfi Jflk 

(ss^j-v 1 ) 4 ij^ i>«^ i4^4 '^ j3j ^ oj% ^ lW^ 

"Let- ay [y<?# *]: indeed if gathered the humans and the Jinn to ja'ato {come thef) by like this 

[The] Qur'an, not ja'atona {come thef) by its x like, even (if) were some for some (were) 

dha'heeran (backers / supporters)"] (SI 7:88) 

* Notice this great Ajat w says: (1) "JW "by like" and not "like!" (2) That is to say, the 
great Ayah elegantly but more importantly indicatively employs the particle "Sr 1 " 
in the word "JW! Such particle has about twenty different meanings and 
implications, among them: (a) "SJjI>aJ!"= disregarding of, (b) "f5UUy!"= 
superiority, in the sense of urging to go beyond or of course leave alone, or consider 
condescendingly; and (c) "u ^J*/^ " —portioning. All that suggests, and Allah knows 
best, that since it is not possible for them all to produce even some thing that 
looks like The Qur'an let alone like The Qur'an itself, therefore (a) disregard 
them, (b) go beyond them in a superior manner, as they are not worthy of the task 
and (c) they are but a party of such flunkersX All other English translations of 
The Qur'an known to this translator miss such subtleties as covered in this 
asterisk and many others like it to come, Allah willing, because their translation 
is interpretive and flawed, surely not verbatim/textual! 

27. The conclusion is: The Qur'an cannot be the synthesis of the human beings, 

singly or collectively! 

The conclusion is that The Qur'an cannot be the synthesis of the human beings, by singular 
or collective efforts! For over 14 centuries so far, no one alone or supported by any/all 
others, came up with "by-the like" let alone the like of The Qur'an, even in part let alone in 
whole! Human synthesis of The Qur'an is truly impossible in all its aspects — be it the text, 
context, or the syntax. There were some feeble and indeed foolish attempts made by some 
people but all were so insubstantial, stupid, and laughter inducing efforts! Clearly, Allah 
knows His challenge. And that is why He made it, knowing full well, through His 



50 See the Lexicon attached to this Translation for this proper name of a division ofTheQur'anl 

51 These are the idols whom they worshipped and claimed to bring them closer to Allah; or the ones who bear witness 

by seeing or hearing of some thing, especially the linguistic orators and rhetoricians who render judgment as to the best 
poem or speech. They were challenged to call on all their helpers, except Allah, of all the idols and the linguistic orators 
and rhetoricians to come to their assistance to produce the like of The Qur'an. 
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foreknowledge and Omniscience, in advance that no one can ever stand to the challenge. 
Only The Creator of all things knows how — because He is the Creator, Fashioner and 
Omniscient! Thus, Allah's open challenge stood, and shall continue to stand foreveA It is 
not only the linguistic synthesis difficult as it is, but also the ideas and the eternally correct and 
ever renewing information therein in all fields of human knowledge] 

28. Each challenge is according to the corresponding knowledge and skill of the 

challenged people! 

Clearly, Moses' and Jesus' (pbuo both) miracles were specific and for a one time occurrence of 
each, for those present then to experience, appreciate, and be impressed with the extra 
ordinary phenomena! But The Qur'an as an eternal miracle, only linguistically expressed in 
an intellectual and scientific Marvel for all of the humankind throughout the agesl Therefore, The 
Qur'an will remain eternally: unique, informative, and inimitable in its perspectives and 
panoramas! Also the information in The Qur'an will always be everlastingly fresh, 
depending on the level of man's empirical achievements at any give time — which really 
depends on the individual's general knowledge of his/her era, deductive, detective, and inventive 
capacities — i.e. deducing, or detecting the specifiers) from the general principle, the vice versa, 
or the inventing and discovering of something all together anew. 

29. The Qur'anic information is divine, unattainable hy man except through 
Allah's design, permission, and revelation! 



The Qur'an is not a book in any specific discipline of the humanities, save 
Nevertheless, it contains signs and clues (sometimes explicit sometimes implicit) concerning 
the true nature of things in all human endeavors, a fact knowable to some and 
unknowable to most! It also contains facts concerning the nature of the universe, its contents 
and their creatural behaviors — including man (see Section 30 next)! The challenge remains in 
how to discern or decipher those signs or clues in the respective areas of concerns or 
disciplines! Discerning and deciphering will occur at predetermined quanta by Allah, in a 
specific time, place, way, and through a person or persons, see my book, The Future 
World Order, Vol. II, Chapter 24 for elaboration. 

30. The Qur'an elucidates on everything; and ultimately explains itself by itself! 

What is great about The Qur'an is that it is "an exposition/elucidation for every- thing"! 
The Qur'an says: 

"...and na^alna (We repetitively descended) on you g The Book, an exposition/elucidation for 

every-thing..." (S16:89). 

The Qur'an addresses every conceivable aspect in this life and the hereafter to the humanly- 
knowable extent! Knew such a fact who knows it and did not know it who does not 
know it! The Qur'an specifies what it had generalised previously and vice versal But ultimately The 
Qur'an explains itself by itself! 

In the above Ayah, The Book (i.e. The Qur'an) in unambiguous and 'clear terms directs everyone 
to: (1) seek authentic knowledge through those who know, and (2) avoid judging what is not for 
one by it knowledge! The Qur'an says: 

A68 



"And let-not ta'gfo(\you s ] judge byperspkacity andpresumption)wha.t(is) not for yous by it x knowledge" 

(SI 7:36) 
Let us illustrate! In general terms The Qur'an says in (S51:18): 

" And by the as'ha're (dawns' ere), they yastaghferona {seek forgiveness they 2 )." 
In specific terms The Qur'an says in (S54:34): 
" ...Lootten's (Lott's) aa'la (family/ house/ kin) najjayna (We iteratively delivered) them by a sa'har 

(dawn's ere)." 
The lesson to be learned from the above is: (1) The Qur'an addresses everything, (2) The 
Qur'an generalises and specifies^. (3) The Qur'an ultimately explains itself by itself, i.e. where 
the generalities are specified and the specifities are generalized! (4) the generality is by the 
as 'ha 're(dawns ' ere) seekingforgivenessl The specificity is that (Lott's) aa 'la family/ house/ kin) were 
delivered 'by a sa'har (dawn's ere)\ 

So one has to he fully knowledgeable about the whole Qur'an in order to understand it in 
context and find how it explains itself by itself! The greatest lesson is never take The 
Qur'an out of contexA As suchanact is not only sinfulbut the doer would be a laughingstock] 

31. The Qur'an and the Sunnah, touch on every conceivable human endeavor and 

the universe, directly or indirectly! 

In addition to The Qur'an, there is the Sunnah {Prophet's speech / actions) , which complements 
The Qur'an by explaining some of it or some aspects of it. For example the Sunnah specifies 
or details the "generalities'' in The Qur'an. Also, the Sunnah elaborates on some specificity in 
The Qur'an. Hence, The Qur'an and the Sunnah both completely address every conceivable 
human endeavor, giving rise to bases and sources of the Sharey'ah Lawsl However, the two 
(i.e. The Qur'an and the Sunnah) inherently prompt the mind for their rational complement, the 
Sharey'ah A.nalogy\ By Sharey'ah analogy we mean, Sharey'ah scholars through analogy, would 
deduce or infer and reach informed Sharey'ah judgment of an unknown situation based on 
comparisons of the similarities of a known Sharey'ah situation^. Thus, when The Qur'an is 
coupled with the Sunnah and the Sharey'ah analogy the result is a quantitatively complete, 
qualitatively perfect and proportionally balanced code for laws of life for a divine-guidance, 
producing righteous and balanced living suitable for all the humans for all times and places. 
That is in addition to dealing with the Universe in terms of creation, contents, and 
history — past, present, and future. Thus, the trio, The Qur'an, the Sunneh, and the Sharey'ah 
Analogy direcdy or indirectly expound on every conceivable human endeavor and the nature of the 
Universe and deal with all in the most perfect rational and scientific way\ After all it is from 
Allah, The Almighty, The Omniscient and The Omnipotent! 

32. The Qur'an designates and the Sunnah complement \t\ 

The Qur'an is clear and unambiguous in terms of designating the pristine Sunnah to complement 
and explain The Qur'an. The Qur'an says: 
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"And whatever the messenger aa'takum [accorded you 3 ) so let- you 2 take it x and whatever 
[he] forbade you b regarding it x so let-you z cease {doing its*)". (S59:7) 
The Qur'an also says: 

"And not [he] pronounces by the [tendentious liking; not it x (is) except a revelation x being 

revealed". (S53:3-4) 

Clearly the pronoun "[he]" in the above Ayah refers to The Messenger and the Prophet 
(SAWS); and the "it x " refers to his pronouncements! As a matter of fact, if it were not for 
the Sunneh, Muslims would not know how to pray, perform Hap, or give Zakah, or do most, if 
not all, the worships to Allah! It is the Sunnah which designates, explains and elaborates on 
whatever The Qur'an states in generalities that need specificities] Also, the Messenger (SAWS) 
said: "You pray as you saw me praying". On Hajj (Pilgrimage) occasion, he said: "Take 
from me all your rituals". Clearly all that makes a lot of valid logic and a good deal of 
good rationale. Thus, those that claim that "they go by what The Qur'an says only", i.e. 
they want to be oblivious of the Sunnah, could not be more wrong, by the verbatim of The 
Qur'an itself, in light of the above quoted Ayah (S59:7)! 

33. The Qur'an is: either self-evidently true and correct, or ultimately bound 'to be 

true and correct by scientific means! 

Believers in The Qur'an take its entire contents to be right and true on the basis of faith, 
when they do not knowl They take it like that on the basis of empirical science when they do 
know. These bases served the believers well in the past and will serve them well in the 
future. They reckon that The Qur'an is for all ages, places, and social strata! Therefore, 
what they do not currently know is not necessarily conclusive. As time progresses and man 
acquires greater maturity, experience and conclusive (i.e. confirmed) scientific knowledge, 
invariably and inevitably the Tightness and veracity of The Qur'an will prevail, as it did since 
its revelation! The Qur'an shall stand absolutely perfecA The Qur'an is Allah's (the 
Omniscient's) Word. Scientific confirmation comes only after a series of (divinely 
predetermined) stages, through empirical observations or findings, scientific 
hypotheses/theories, and last a confirmation law. At the stage of scientific certainty, through 
a confirmation law, The Qur'anic Marvels shine with greater brilliance and flying colors. 
This takes place through out the history of mankind, proving for each successive generation that 
The Qur'an is beyond doubt, is but the true word of Allah to guide humanity aright and so 
to ultimately save it. 

34. The Qur'an is: consistent and error-free\ It is meant to be for all locales, ages 

and peoples*. Its synthesis is divinely madel 

Although The Qur'an came down over a long stretch of time (over 23 years) and 
geographic locations piecemeal, its syntactical arrangement is most ama^ng\ Each word, 
phrase, sentence, or Marvel is arranged by divine designation] The Prophet (SAWS) once in 
receipt of any Qur'anic revelation, not only he memorised it, but immediately dictated it to 
one of the amanuensis (writers /registrars of the revelations) and told the amanuensis (by 
Allah's designation) exactly where to place whatever that was revealed in a particular 'place of a 
Surah — i.e. telling them to place the new revelation before such and such, and between such 
and such (Marvel or Ay ay). The Prophet (SAWS) had no say as to such exact placements of 
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the various words, phrases and Marvels! Yet at the end, we have a perfectly consistent, ageless 
and absolutely consistent narrationl There is no discrepancy whatsoever making a self-evident 
proof that it is divinel Also given the historical piecemeal revelation of The Qur'an, and its 
syntactical arrangement over that many years and geographic locations, if it were of 
human making, then inconsistencies and discrepancies were bound to have occurred in it. 
Nevertheless, based on objective examinations of The Qur'an one is amazed to find that 
the entire contents of The Qur'an to be rather miraculously harmonious and rationally 
consistent — without any error or discrepancy whatsoever^. This is a miraculous phenomenon by any 
human standard. Such a phenomenon could not be coincidental. It is by divine design, to be a 
sign by and of it self. No human product can even claim a likewise model! No wonder, 
because it is Allah's Work! The Qur'an states such a phenomenon — urging all concerned 
to ponder and reflect over The Qur'an: 

Sic. (ja jlS j3j jl jail jjjj'^j Mat k 

(82:*UJl) <j£ I jjjS la 2tiaJ 4j| Ijik'j^ *&\j±.' 

"Do then not ruminate they 2 The Qur'an x ; and had [was x /it x ] from ende [springing of) 
other than Allah, surely (would have) found they 2 in it x multitudinous difference." (S4:82) 

Of course, the nonobjective, the ignorant, or the plainly stubborn, as well as the bigoted would 
"see" inconsistency or discrepancy regardless of whether such inconsistencies or 
discrepancies exist or noA For such (stubborn/biased) people we shall beseech (pray to) 
Allah to illuminate their minds and hearts and aright-guide them to the aright-path! 
However, the fact remains that The Qur'an is a book most accurate and most perfect 
all-around. Falsehood cannot even approach it from before or behind it, as it is the 
embodiment of the 'Right and the Truth from Allah, The Omniscient, Who is The Hakeem 
(Possessor of the ultimate wisdom) and worthy of the praise and thanks — Allah says: 

(42 : Ci^a) Aj^- *&. jj "^ t&r jf frj &j jL; ja Jtdl iJj $k 

"Notya'atet (comes to) it x the falsehood 35 from between its x both hands 52 and nor from its x 
rear; [it's] a descending from Hakeemen 53 (the infinite hekmah w54 possessor), Hameeden 
(multitudinous ly praised, multitudinous praiser He)" . (S41: 42) 
Therearenumerous^y^/inTheQur'anfo^rw/^thatThe Qur'an is the Right from Allah: 



52 This is an Arabic /o«£w-expression meaning: before it, in front of it. 

For the word "<*£*■" see the Lexicon attached to this Translation for " A «£ai l|" the derivative of "f^!" Because of 

Allah's foreknowledge about all things in their pre and post existence effects all-around, and His perfectly sound choice and use 

of things in then proper place and function to produce the best desired immediate and ultimate results, He is "<»^" = infinite 

hekmah Practiced Also, "ftjS^"=" (i*i " ," that is Allah-perfected, according to Qur'an commentators, as in(i44: 4) ! 
54 

The English word "wisdom," inextricably linked to human deficient knowledge and incomplete experience, is highly 



ate term to describe its supposed Arabic equivalent "hekmahl" See the Lexicon attached to this Translation, 
for an exposition of the word "hekmahV 
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"Verily it x (is) the right from your' Lord". (SI 1:17) 
Such a testimony is all that is needed as sufficient and necessary attestation from Allah Himself 
to support The Qur'an, His true Word. The Qur'an has its own style of expression. 
Since The Qur'an is unique, so is the Qur'anic style, requiring a unique translation, that 
chooses the right word and adheres to the integrity of its verbatim text at all times\ 

35. Most serious is the incorrect translation due to improperuse of words, 

phrases or extrapolations! 

Following are two examples of incorrect translations, taking a word in an Ayah and a phrase 
in another (although there are other words j 'phrases in this example not being addressed): 
Example # 1 (incorrect word usage): 

"Set forth to them 
The parable of two men: 
For one of them We provided 
Two gardens of grapevines 
And surrounded them 
With date palms: 
In between the two We placed cornfields." (Emphasis is added). (SI 8:32) 

A. The word in reference is the last word in this Ayah, namely the word "cornfields." In 
fact, The Qur'an does not use the word "cornfield," per se, at all. Also, the words "tillage'" 
or "cultivation," words used in this connection by others, are also not the word The 
Qur'an uses either! If Allah meant the words: "tillage," or "cultivation," or "cornfields" 
(for that matter), Allah would have done so. But Allah did not. The word Allah used is: 
"^ar'a," rooted in the Arabic word "^ara'a," a word which has no English equivalent/)^ se\ 
The word "^ar'a" has very significant implications, see B next! 

B. The word '\ara'a," which The Qur'an uses means: the green standing crop, fust before 
harvesting, or the vegetation as it fust sprouted. The English language does not have an exact 
equivalent for the Arabic word '\ar'a", a word that is rather precise, descriptive, connotative 
and denotativel It involves an act of Allah Himself, which the human beings are not capable 
of doing! Human beings till, cultivate, sow, water, and expose all that to the sun; but Allah alone 
is the One Who makes the '\ar'a," i.e. after we till a cultivable land, sow the seed in it, water it, 
and expose that to the sun, by leave {ordained Laws) of Allah, He will make it to germinate and 
sprout, producing the '\ar'a" we are discussing. Therefore, the proper thing to do is 
transliteration of "^ar'a" with a parenthetical 'and a footnote explanation: 

"And We made between them both '\ar'aa 55 " . (SI 8:32) 



See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration of this word, for which there is no English 
equivalent! However,^»«rtf//yitmeans: green standing crop, just before harvesting, or the vegetation after sprouting. 

All 



C. To confirm the fact that Allah and He alone, is the One Who makes the '\ar'a", He 
stated in another Ayah, some thing that is obviously indisputable in the mind of the 
perceiver. Consider the following Ayah: 

(59_58:<*3I^I ) ^* jjalUJ (>J ^ <Ujakj ^SjU * u_A^ & (4^1>% 

"Have seen you c what ejaculate 56 you 2 ; are you c creating it x or (are) We the 

Creators [of it*]" (S56:58-59) 

D. Clearly, no one disputes the fact that the ejaculated semen is the making of Allah, and not any 
one else. This Ayah (S56:58-59) precedes the ^4j^ of the "^ar'a", and this same Ayah of the 
"%ar'a" is followed by another Ayah of (/we water) in the rain-loaded cloud, which only Allah 
is capable of making, and bringing down from high, a special kind ofcloudsl Allah says: 

(59-58:^*3^1 )<l(jj3ji^ cpj ^ oJ*ft i> sj^lp f^" * ujo^ lS^' *^ f4*> J*' ¥ 

"Have then seen you c the water x which x drink you 2 ; have you 2 descended it x 
from the mu^n' 57 (bearers-ofpure-water-clouds) or (are) We the mun%eloona 5S (Causers of 
its* descending]". (S56:68-69) 

E. Also in another Ayah, in connection with the word ( v \ar'd T ) 

(a) '\ar'a," rooted in '\ara'a," past tense; 

(b) "ye%-ra-a'o" the future tense; 

(c) "ta-^ra-a'oon," you (/« /i><? masculine plural) make the '\ar'a; and 

(d) "ta^-^are-a'onaho" you (/« /$<? masculine plural) make it to be i \ar'a.' n 

(e) "a%j%are-a'oon," makers of the "%ar'd". 

F. Allah inquires, surely «<?/ to uncover unknown facts, because Allah knows all the facts in 
advance. Therefore, the inquiry is, determinative and conclusive, i.e. Allah and the perceiver of the 
inquiry already know the answer on obvious bases! Allah says: 

(64-63 :A*aljll) ^OjPjIjJI j^J fri «UjPjJj (gain |> ^OjJj^J U ^Jj3l|> 

"Have then seen you c what you 2 till; are you f "ta-%ra'aond ,S9 (you z cause to germinate) it x or 

(are) We the '\a'are-aon" 6 ° (the causers of its* sprouting)". (S56: 63) 
G. There are many such Ayat that state such determinative inquiries, where the answer is 
obvious to the astute, if not the normal intelligence of any one. 



56 Incidentally, all the translations this translator came across use the word "emit" instead of ejaculate, which The 
Qur'an literally and correctly employs. There are reasons for the use of ejaculate rather than emit. All the meanings 
of "emif do not satisfactorily describe the specific meaning intended. The dictionary meanings of the word "emit" 
are: 1. to give or send out matter or energy; it also means: 2. a. to give out as sound; utter, and b. to voice; 
express. Thus, none of those meanings is appropriate for the intended Qur'anic meaning. Again, if Allah intended 
"emit" He would have used it. However, He did not, and instead He used the more precise word for the 
intended meaning to be conveyed, by connotation and denotation, and designation in addition to the stated textual 
syntax. The word "ejaculate" gives precise, specific and unmistakable description. In fact, no other word could serve 
this intended purpose in such direct, precise and laconic diction. This is the truth. And Allah says that He is not "shy" 
to tell the truth. In The Supreme Qur'an it is clearly stated in a certain Ayah that tells the right. No one should 
shy from telling the right. The respective Ayah is: "And Allah discomfits not from the right!" (J33: 53). 

57 "Mu%n" are the clouds, or the white clouds, that bear very pure water, not any water! 

58 The word "mun^eloon" is plural, masculine subjective noun, meaning the causers of the descending. Hence "mun^eloon" has 

no English equivalent! Descender= one that descends, gives a different meaning! 

59 Meaning: cause it to germinate, sprout, and become crop ready for harvesting. Some translators use the word 

"grow." Only figuratively, the word "grow" can be used as a synonym for "%ar-al" Grow=Nama or Yanmee, or 
Yanmo for adding to wealth, finance, fuel to fire, or adding more seeds to the soil in order to produce more 
quantity, etc. However, it is not suitable for the specific meaning intended by the Great Ayah. 
Meaning: Causer of it to germinate, sprout and become crop ready for harvesting. 
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H. Clearly, in the case of ejaculation of semen, no one creates it but Allah! Similarly, the 
"sfar'a" is the making of Allah, and Allah alone. 

I. Also, the bringing down of the "mu%n," pure water from the clouds bearing such water, is only 
Allah, Who can do that. Thus, we have three different items that are subject only to Allah's 
creation, bringing forth or down— the semen, the l \ar'a" and the "mu^n" respectively. 
Obviously, on pondering the use of any word in The Qur'an, it will be vividly clear to 
the astute that such use is a miracle in and of itself. When a deeply-knowing person reads 
The Qur'an in Arabic he will definitely conclude that no human being can make such 
choices that will turn to be so absolutely descriptive, exact, denotative, connotative, designative, 
eloquent and elegant all at the same time and at all times! Only Allah can make such 
miraculous choices and their proper combinations^. That makes The Qur'an to be unquestionably 
the true word of Allah, just on the basis of such linguistic miracles that are indeed 
multitudinous\ 
Example # 2 {incorrect translation of a phrase (S3:139): 

A. "So lose not heart, 
Nor fall into despair: 
For ye must gain mastery 

If ye are true in Faith." ' (S3:139) 

B. "Faint not nor grieve, for ye will overcome 
them if ye are (indeed) believers." (S3: 139) 

C. "So do not become weak (against your enemies), 
nor be sad, and you will be superior (in victory), 

if you are indeed (true) believers." (S3:139). 

The above three translations, quoted from the "besf currently available English 
"translations," are for the same Ayah\ May Allah be kind and plentifully reward those 
translators who, I think, must have done their utmost to come up with those "translations" 
as quoted above. However, none of them is satisfactory! Let us take each individually. 

But first let us establish the proper translation of the Ayah as it appears in The Qur'an, 
famous for its brevity, succinctness, eloquence and elegance: The Ayah says: 

"And let not ta'heyno (you^. weaken/ love the world and have a dislike for death in the cause of 
Allah) and let not sadden you 2 while you f (are) the a'alawna [uttermosts I uppermost-ones), if 

you c were believers." 

A.l. The Glorious Ayah neither contains nor implies the word "so," but it begins with 
"and"! Furthermore, "lose not heart"=be discouraged not. The word used in the Ayah 
says: "let not taheyno" i.e. commanding them not to "weaken, or love the world and have a dislike 



For the word "I>»0j" see footnote 32 above. 
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for death in the cause ofAllah"\ So, it implies more than "loss of heart or a discouragement"! 
The Qur'anic words are very brief but ate packed with meanings! 

A.2. "Nor fall into despair" per se, is totally not mentioned in the Ayah. The Ayah says: 
"and let not sadden" again commanding in the present tense! Thus, "sadden" neither carries 
nor implies the strong notion of "falling into despair", which means losing all hopes, or being 
overcome by a sense of futility, defeat and resignation! 

A.3. "For ye must gain mastery", may Allah forgive the translator for such a 
"translation"! This "translation" is totally out of line and is not what the Ayah says at all. The 
Ayah conclusively, determinatively and unambiguously says: "while you f {are) the upper-most". 
Really true Muslims are always the a'alawna {uttermosts, uppermost-ones) because: 

i. The true Muslims believe in the singularity of Allah; 

ii. The. true Muslims enjoin by the ma' aroof {rationally acceptable and Sharey'ah sanctioned 
deed) and they forbid the munkar {rationally objectionable or Sharey'ah prohibited act); 

iii. The true Muslims had already bested the disbelievers in Badr Campaign; 

iv. The true Muslims' cause is for Allah and their opponents is for the Satan; 

v. The true Muslims' argument is superior than their opponents' argument, i.e. their 
religions superior to their opponents'religion, as their religion is Allah's making; 

vi. Ultimately the true Muslims shall prevail, as Allah had stated this fact to them time 
and again in The Qur'an, provided they adhere to its commands! Clearly Allah always 
comes to the assistance of the true Muslims. This fact repeated itself time and again in history 
of the Muslims. Whenever, the Muslims adhered to their great religion, they were victorious, 
i.e. "a'alawna {uttermosts, uppermost-ones)". Whenever they were less than what they should be 
towards their unmatchable religion, they were subject of defeat and humiliation] This concept is 
mentioned in The Qur'an time and again, to constantly remind the Muslims of such an 
historical fact! Perhaps they desist from their sins and errors, repent and go back to 
become good Muslims agaid Remember also that this Ayah is first (was for) addressing the 
companions of the Prophet (SAWS). Those companions were the best generations of Muslims ever. 
The Messenger of Allah (SAWS) said about them that they were the best generation, and the 
ones after them are the next best, and the generation after that are the next, next besA 
AA.TheAyah does not say. "if you are true in faith," per se, as alleged by this translation! 
The Ayah says: "if were you c believers" plain, clear and without any further ado! 

B.l. This translation begins with somewhat the right word. But it claims that the Ayah 
says or implies "grieve not". To "grieve" is to have grief, deep mental anguish, say from 
bereavement. The word "grieve" implies more than "sad", meaning unhappy! 

B.2. The Ayah also does not say "for you will overcome them"; nor does the Ayah 
mentions the word "indeed" at all! Clearly the Ayah says: "if were you c believers", plain, 
clear and simple! 

C.l. The word "so" does not appear in the Ayah. Also the phrase "against your enemies", 
is neither in nor is implied by the Ayahl The Ayah has the word: "And" at the very begk 
of it, which this translation omits altogether! Also, the Ayah says: "and let not sadden you* 
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in the present tense; and not in the form of "nor be sad"! One might say, "and let not 
sadden", and "nor be sad" are more or less equivalent! Fine, for the sake of putting the 
argument to rest, let us grant that to be the case. The question is: why state, use, or 
chose some words (or tenses) that are not in the Ayah, especially if corresponding words are 
available and are there for the taking? Improper choice of words, or tenses, could and 
would eventually lead to other bad choices that do make significant differences, if not 
dangerously change the meaning altogether! 

C.2. The Ayah does not say: "you will be superior (in victory)," suggesting a future becoming 
(superior); and the Ayah totally does not state "in victory", as the Ayah stands. The Ayah 
clearly says that they are (in the present tense) superior! Also, the Ayah says: "if were you c 
believers", plain, clear and without any further ado. This is Qur'an. There should be no 
unnecessary additions, deletions or alteration in it whatsoever, as that could or might, if not 
would, imply some thing else not intended! 

C.3. Also, the Ayah does not say: "indeed (true)" as a qualification of the believers. The 
Ayah says: "if were you c believers". Why should anyone introduce, I should say interject, 
perhaps personal inferences or conjectures (especially of an interpretive nature) in the translation 
of The Qur'an, that are not in it? 

36. Examples of Qur'anic texts translated to mean more or less same, when in 
fact they are profoundly different. 

A. The Qur'an is in Arabic. For a divine wisdom Allah (SWT) 62 bestowed His 
generosity andhonoted the Arabic languagebymakingit the vehicle of His exalted Word. The 
Qur'an says that He made The Qur'an "Arabic Qur'an: " The relevant Ayah says: 

"Verily We made it x Qur'an Arabic, perhaps you b cerebrate you 2 ." (S43:3) 
i). Since the above Ayah states, and Allah knows best, that The Qur'an employs the 

Arabic language as its vehicle of expression, therefore: 
(1) The linguistic meaning of The Qur'an is as the Arabs know it (including the implication, 

inference, connotation and denotation) of each word is the most paramount first step to consider and 

understand^. 

(2) Also, The Qur'an is primarily pronounced, read and written in Arabic. 

(3) So, the pronunciation, the reading and the writing of The Qur'an are all subject to the 
"rule/' (e.g. grammar, conjugation, metamorphism, substitution, etc) of the Arabic language] 

(4) In addition to the plethoric supply (superabundance) of words of the Arabic 
language, each word shares many meanings with myriads of other words but only it uniquely 
represents the precise and exact specific meaningX No other word will suffice, as strictly 
speaking almost no synonym is / 00 per cent interchangeable in The Qur'anX 

(5) Reading of The Qur'an (in Arabic) is a "worship" in and of itself. 

(6) That is why in the Prayer only Arabic recitation (reading) of The Qur'an is valid. 



62 {SWT), meaning "The Existent" that is before and after the existence of life in this world. There is no 
word in English to convey such a meaning! So, my choice for "lt^ 1 " is "The Pre-and-Post Existence 
Existent' as closest to convey the message of such a great name! 
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(7) For every single Arabic alphabet letter of The Qur'an the reader receives ten Hasanat 
(plural of Hasanah—icssr^id for good deed). Each Hasanah stands for ten folds, according 
to the true Hadeeth. 

ii). The above Ayah received not so bad a translation, save some, who incorrectly 
translated it as "a 'Lecture in Arabic"; but the over-all picture is fine. May Allah reward 
those translators for doing their utmost when they translated whatever they did! I believe 
that was their best possible. 

B. The Qur'an is in Arabic- tongud. Furthermore, The Qur'an is made in Arabic 
i.e. it is expressed in the perspicuous (easy to understand and to clarify) "Arabic- 
e", i.e. idiomatic Arabic! The Qur'an says: 



(103: ) JaJll^oiA *^jc. jllJ 11a j^ 

"While this (i.e. the diction of The Qur'an is) a tongue -Arabic manifester." (SI 6:1 03) 
i). The above Ayah received also not so bad a translation, although those translations did, 
to a certain extent, miss slightly, as some did not say "Arabic tongue" , per se, and instead opted 
to say: it is Arabic "speech"] Yet, some others dropped the word "tongue" altogether and saw 
it fit to just say: "in Arabic!" This is Allah's Speech. Therefore, when translating it, no 
addition or deletion to its text (by implication or inference) should be contemplated, let alone carried 
out, at all. Again we say may Allah forgive and reward those translators who unintentionally 
did what they did not mean to do or should not have done in the first placel 
ii). The above Ayah clearly states that The Qur'an is expressed in [tongue- Arabic] , an 
idea well elaborated-on in Section 12 above, but summarily restated: 

(1) The sentence-constructs of The Qur'an are of the same general nature as the Arabs express 
themselves, but in a polished (improved) or designative (divinely specified) form! 

(2) Its grammar, style, syntax, implications, inferences, connotations, and denotations all 
are inherent in its dictions. 

(3) Thus, Arabic proverbs, similitudes, morals, ethics and the like would be elemental to it. 

(4) Eloquence and elegance, brevity and terseness, homogeneity and rhyme for adornment and 
proportion righteous tradition and worthy legay of Arabic all are hallmarks of its diction! Also, 
figuration and substitution analogy and parallelism, compensation and assimilation speech 

constructs would be ubiquitous in it. The aforementioned are but a few examples of how 
lofty and magnanimous, splendid and superb, the Qur'anic expression is! As stated earlier, put 
simply: it is beyond replication, even in Arabic let alone rendition into other languages! 

Hence, for understanding The Qur'an (a) firstly priority is to be given to its linguistic meaning, 
inferences, &ndimp]ic&tions;secondfytoitsArabictongueexpressions,as explained earlier. 
After that comes: (b) "Arabic tongue" expression, see Section 12 above. 
Next (c): "Arabic rule", as discussed in Subsection C, to follow. 
And finally: (d) above ^//according to the Sharey'ah requirement. 

C. The Qur'an is by Arabic-ra/e Allah says that He sent down The Qur'an 
(harmonious with / according to/ by) "Arabic rule:" 
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"We descended it x (by) Arabic rule 63 . (S13:37) 
By Arabic rule, it is meant, and Allah knows best, following Arabic language rules of grammar 
and deptote-declention (i.e. word-conjugation), the morality and wisdom of the Arabs as polished 
and improved by divine intervention! I must quickly add that morality and wisdom in terms 
of many aspects, such as: 

(1) Genealogical purity, 

(2) Chivalry and personal as well as family honors, 

(3) Loyalty to the sense of belonging, 

(4) Generosity towards others, especially hospitality to the guest (any stranger), 

(5) Strongly protective attitude towards the neighbor, and 

(6) Strongly protective attitude towards the wronged or the unjustly treated entity! 

It is with respect to this Magnificent Ayah those other translators had unintentionally 
inadequately translated it, thereby they had missed gready, that is to say: under translated 
what needed better translation! 

D. Last and most paramount axe the Sha'rey'ah imperatives\ 

Clearly there are Sha'rey'ah imperatives that have precedence over all considerations, including 
A, B, and C above! Such precedence as represented by: Allah's (SWT) prescriptions or 
proscriptions, or His Messenger's (SAWS) directives! For example: the word "ga$"= the 
pilgrimage. In Arabic "^Jl"= the pilgrimage, means the going to a particular place, any 
place, any time for any purpose! However, when used in terms of Sharey'ah it means going 
to: a (1) particular place, (2) at a particular time, (3) to perform particulariprescribed) rituals, and 
(4) in compliance to Allah's prescriptions and His Messenger's directives] So, now the word 
"(^'"carries a ^^r<?«/meaning than its pure linguistic meaning! 

The above three perspicuous and eloquent Ay at in A, B, and C state that The Qur'an is: 
(i) in Arabic, (ii) in Arabic-tongue, and (iii) that Allah had "descended it x {harmonious 
with I according to/ by) Arabic rule"! 

Clearly, each of those three distinct expressions in (i), (ii), and (iii), has its specific meanings 
and implications. All other translators, unfortunately, do not make sufficient distinction in this 
respect, and thus do a great injustice, to the texts and their implications, as we shall show in 
the next Section 35. All Qur'anic expressions are exalted and eloquent, i.e. exceedingly 
dignified in form, style, and tone with respect to the diction. With respect to the meanings, 
they are highly packed but elegant, yet immutable and unique, i.e. very articulative, persuasive, fluent, 
precise and highly designative\ However, those other translators, may Allah forgive and 
reward them plentifully, for one reason or another, hastily glossed over the distinctions among 
those all-beautiful and emphatically intended Qur'anic expressions and do not pause enough 
to see the significance of each, particularly (C), the "Arabic rulel" To this (i.e. "Arabic rule"), 
some put it: The Qur'an is "a decisive utterance in Arabic"! Others said that it is Qur'an 
"in Arabic and is a judgment of authority in Arabic"\ Such translations represent a 



See the Lexicon attached to this Translation for an elaborate exposition regarding this vital denotative and 
connotative word, describing the diction of The Qur'an The Supreme, by Arabic rule] 
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monumental amiss of under siting of those texts, if not out right 
misrepresentation] May Allah forgive those translators and reward them their good dues as 
they unintentionally did great injustice to the text of The Qur'an and missed the significant 
meanings and implications thereinX 

(iv) In addition to the aforementioned (i), (ii) and (iii) there is the Sunnah (statements/ 
actions of the Prophet, SAWS, or his approval of others' actions or statements), which 
complements and explains it, as discussed earlier in Section 30. 

37. " Qur'an Arabic, (by) Arabic tongue, and (by) Arabic rule"; 
Meanings and implications are revisited! 

A. The Qur'an says: "Verily We made it x Qur'an Arabic", meaning The Qur'an uses the 
Arabic language for its diction, inscription and recitationX That is such diction is rendered in 
Arabic words, in the most concise and precise ofi expressions according to the construct of Arabic 
grammar and word conjugation and how the Arabs understand the precise meaning of 
each word! 

B. On the other hand, "While this [the diction ofi The Qur'an is) a tongue-Arabic 
manifester" means employing the expressions of the Arabic language, i.e. the brevity associated 
with the clarity ofi meanings, styles ofi expression (including among other things, all the linguistic 
adornments or putting two words or more together and coming up with a meaning which 
neither words nor any word indicates). For example: "For Allah's face" X The meaning is 
neither Allah, nor face per se, but the pleasure of Allah! See Section 14 above! 
C. However, "We descended it x {by) Arabic rule" means according to the rules of the Arabic 
language and its grammar and conjugation, as well as the pristine morality associated with Time 
proven of myriads of hallmarks such as: purity of personal genealogy, faithful guardianship 
of the integrity of personal family honor (maternal and paternal all around), hospitality 
towards the guest, care and guardianship of the neighbor, succoring and rendering 
justice to the wronged, and many other moral high-grounds! To really appreciate the 
concept of "Arabic rule" , it is imperative to review what does "Arabic rule' mean? It means 
many lofty and splendid things, among them besides the linguistics (not inclusively by any 
means) are the following: 

(i) The definition of Arabic wisdom, which is the knowledgeable and sound placement as well as 
use ofi things in their proper place and function to produce the best immediate and ultimate resultsX 

(ii) After that comes ruling by Arabic wisdom, meaning a ruling must be balanced, fair, and 
must appear (as perceived 'by others) to be balanced and fair at all times! 

(iii) After that is the application of Arabic wisdom, that is adhering to the elements of such 
wisdom. The elements of such wisdom are numerous; however, we shall cite just seven 
examples, for the sake of brevity and illustration: 

(a) Strictly defending honor, i.e.. personal, family, neighborly, tribal, community, or country. 
(b) Rigorously preservingpersonal genealogical 'purity. 
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(c) Uncompromising generosity and hospitality, in their "barred'' desert. This conduct on their 
part is an environmental necessity, as any one of them could be the next recipient of such a 
generosity and hospitality. 

(d) Faithfully guarding personal chivalry, and independence. 

(e) Constantly displaying personal courage. 

(f) Closely adhering to personal allegiance of kind! 

(h) Strongly observing disciplined freedom coupled with justice to all, especially the poor and 
defenselessl This very element was the impelling force behind the pre-lslamic "Hef-Al-Fadhool" 
slllianceforpatemali?iingThes4ggrieved,exip\amedm Section 38 to follow later. 

38. Myriads of Arabic rules get purified, polished, improved, and ordained 

through the garment of Islam! 

As stated earlier, Section 24 above, Allah had karrama (He had bestowed bounty and honor on) 
the Arabs and their language, and Allah does whatever He wants! This takreem [bestowal of 
bounty and honor) is multifold, only Allah knows its limits! However, the fact is that this 
language, perhaps it's the mother of most \i not ^//modern languages, reached the yenith of 
maturity, became great, lofty, and splendid, just before the dawn of Islam. Still this 
language received divine uplift, elevating it even further to an unmatchable status, to become and 
remain unique forever, by being the vehicle of Allah's written Speech for the entire human 
race, the Jinn and all creatures till the Day of Judgment! Clearly, it was divine work that it 
was nurtured and refined (to make it suitable for Allah's Message), polished, further improved, 
and ordained through the garment of Islam and its perfect and impeccable Share' ah Laws, 
Allah's revealed Faith. Hence, Arabic rule includes Arabic heritage (legacy) and its very 
rich tradition and how all come to apply! 

39. The Arabic language is unique, as it is perfectly: descriptive, connotative, 
denotative, designative, eloquent and elegant! 

The Arabic language is unique, with superabundance of words. Thus, it is perfectly: terse, 
laconic, descriptive, connotative, denotative, designative, yet eloquent and elegant. Hence, it is not 
possible to find corresponding words in other languages to match or even come close to all 
the Arabic words! Adding to the enormity of the situation is when one is to translate 
"Share'yah terms," that are divinely revealed and have specific Share'yah meanings in addition to 
their linguistic meanings, the task multiplies in enormity! Therefore, there is a strong and a 
definite need for transliteration with: (a) as best as possible parenthetical explanation of the 
transliterated word and (b) footnotes explanations as needed. Allah's words cannot be dealt 
with neither lightly or subjectively at all. That is because the same word, phrase, or Ayah in due 
course of time, will assume a newer and different meaning than its current one, yet remaining 
correct all alongl This further proves the case that The Qur'an is absolutely the word of 
Allah! Also, there are words that have several meanings and all apply at different contexts. 
Additionally, there are times for paradoxical words, where a single word has a particular 
meaning and its exact opposite, in the Arabic language and so is in The Qur'an, which 
contains myriads oi such words; clearly the context determines the intended meaning! 
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Also Arabic diction, especially theQura 'nic or the Hadeeth ones, depicts marvelous portraits, 
as each word in its proper place precisely, lively and laconically represents an angle of 
such a portrait; and no other word will do to replace it! Let us take one example from 
The Qur'an, which contains multitudes and multitudes of words that seem to be synonyms, as 
they share one or more of the various aspects of a certain meaning, but in reality each 
depicts a specific meaning no other does it! There are no synonyms in The Qur'an! 

!(_u«i <^Y 4jj^I £)J*Ib jj pi = i_A£ .1 

!<Ul£-» cijxj V 4j1 £ua <> 4j>J! £jx!L jj pi = ^iiil .2 

! Jaa j! f La. £fr cilaJ! ^1 utfr = j Jjj .3 

! 6' J* J ^ 0^ "r 1 ^ = O"^ .4 

! jj*j <jli4 ^ i_j£ = t_jj& .5 

I^Lsa j'l U^a, ljUa f lj j uil£ = jjiuil .6 

!{£l£lb 4_jjj]| laa ^ SUfl igfi Jaj = ljSj J 

!4JUi ji 4jj4-£ CjjIc- j! <UxaJ ljIp = 'Ja! .8 

As can be seen each of the above mentioned words, although seemingly synonymous with 

the others, each is a specific portrait, depicting a picture by itself, any other cannot do in its 

place, if they were to be interchanged! Other languages, English included, do not possess 

such precise words! Despite all that we must do our utmost efforts to approximate as close as 

possible the diction of The Qur'an, as such effort is an imperative duty, Islam constantly 

urges us to do all the time: "Let-invite \you s ] to your 'Lord's path by the hek-ma'te w (wisdom) w 

and the exhortation*' [the] hasanatejT (good-deed)™; andlet- argue \you s ] (with) them by which" 

it w (is) ahsano (excellenter)"; (S16:125). Based on the afore-mentioned, it is clear that 

transliteration is a necessity. 

40. Translating the unique Qur'anic diction or the matchless Hadeeth parlance to 
any other language, the other language must be supplementedhy transliteration 
and superscription of many words, especially the pronouns and the conjunctive 

nouns! 

Clearly based on all the aforesaid, especially Sections 34-39 above, in order to exactly 
convey the highly exalted diction of The Qur'an or the truly esteemed Hadeeth, i.e. 
conveying both in their Arabic sense and flavor, including the linguistic (idiomatic) 
expressions, and that is by feminizing the feminine and masculinising the masculine\ This 
clearly calls for originality I innovation to play a role, as other languages will not be able to 
encompass the unique language of The Qur'an or the matchless Hadeeth parlance both are in 
the loftiest of expressions] Unlike English, whose words are neutral, save a very short list of 
words and pronouns, words in Arabic are either masculine gender or a feminine gender! So 
for all the aforesaid, English must be supplementedhy. (1) transliteration and (2) superscription 
of the respective words, assigning specificity, and thus assuring removal of any possible 
of reference or the word's gender! For example: 



Transliteration: The word "J*j"= "ba'al*"= (owner/ lord/ master/ husband)*, or a worshipped 
idol. No single English word could convey the various meanings of "ba'al x " per se\ So 
transliteration is a musA 
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Superscription of pronoun and the conjunctive nouns! For example: The addressee 
pronoun "you" in English could stand for a single individual, masculine or feminine, or for 
the plural masculine otfemininel In Arabic the form for each of the aforesaid is different. So 
you, with a superscript" 5 ", you s stands for the singular, masculine addressee; whereas you 
with a superscript" "=you f stands for the plural masculine addresseesl In Arabic earth is a 
feminine gender, day is a masculine gender! So earth is superscribed with a "w", such as 
earth w , and day gets to be superscribed by an "x", such as day x ! Unlike English, in Arabic 
sun is a feminine gender, whereas moon is a masculine gender! Hence, sun = sun w and moon 
= moon"! See the short table of the superscribed words {less than two [dozens] and are repetitive 
so they will be easily remembered and recognised) .See the Prelude to this Translation^. 

And now a word about the Arabs in Section 41 next. 

Exception to the rule: The suffix pronoun "^" for the singular, plural or the speaker's 
aggrandisement in Arabic does not exist in English! So to avoid being/ sounding too 
verbose, pedantic or awkward the word "we" will be used to approximate for "^"! 

41. By the dawn of Islam, the Arabs were miraculously transformed to spearhead 
Allah-perfected religion for worldwide application! 

Before the dawn of Islam, the Arabs were nomadic, tribal, and largely unlettered. 

However, honor, courage, chivalry, independence, and genealogical purity were and 

continue to be most paramount 'in their culture and heritage! 

They engaged each other in endless chain of blood feuds and tribal wars. These wars 

took the form of frequent raids against one tribe and another. This way, the life of an Arab 

was that of a "warrior"! 

They were pagans, but their minds with respect to divine religion were "open" to 

influence! In the language of present day "Western culture" is a "tabula rasal" 64 

They were most hospitable, isolated, and led meager lives in their Arabian Peninsula, 
largely unaffected (i.e. uncorrupted) by other civilizations! 

Although the Arabs were unlettered, they were remarkably poetic. They possessed most 
remarkable memories! They could hear a one hundred line poem for the first time and critique it 
immediately thereafter, i.e. right after hearing, line by line, all from memoryl Periodically they 
gathered from all parts of their peninsula around the Ka'abah. The gathering was 
presumably to perform pilgrimage. However, it was also to boast about their poetry with 
respect to their rivals. This gave them higher prestige. 

Prior to the dawn of Islam, Quraysh 6s was the most preeminent and supreme tribe 
among them. Quraysh was the "Guardian of the Ka'abah," the Sacred Sanctuary. It is 
this sanctuary that Prophet Abraham raised, not established (as mistakenly presumed by 
some). The sanctuary already existed in Macca long before Prophet Abraham came to it! 
After Allah had honored Mohammad (SAWS) and chose him as His Messenger and 



*A Lockeanism concept! 

'Messenger and Prophet Mohammad (SAWS) is a descendent of this tribe, Quraish. 
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Prophet to the humans and the Jinn alike, the Arabs were miraculously transformed so as to 
become the spearhead of Allah perfected world-religion. Thereafter, the Arabs spearheaded the 
establishing of an unmatchable human civilisation, the like of which there never was nor could 
ever be, as shall become self-evident in the following pages! The astonishing fact is how 
could those Arabs, as described above, achieve such high level of human civilization? The 
truth is: it is not the Arabs but the religion they were chosen to spearhead which, in fact, 
made the difference! There is no better evidence in favor of this argument than the 
following facts. Time and again the Muslims were the vanguards and leaders of human 
civilisation for centuries^ 'when they adhered to their teligionfaithfullyl However, when they were 
less than sincere in the observance of their religion, that is, when mostMuslims became lax in 
thepractice of their faith, their civilisation ebbed, as shown time and again in various historical eras . 

However, Islamic Civilization never died, nor will it ever die, like other civilizations that had 
dawned, rose, fell and became extincA Now Islamic Civilization is on the verge of a great 
revival. But unlike in the past, when Islam covered halfoi the then known world, this time 
it shall, Allah willing, cover the entire globel As at the present there is not a country on the 
face of the globe where Islam is not embraced in it in masses voluntarily] 

Islam is a religion that defends itself against all its enemies! The only requirement is to have 
those "enemies" be exposed to it by any reasonable means. Once they study it, they will 
voluntarily embrace it, provided they are rational, i.e. not highly subjective or stubborn] 
Obviously, stubbornness is a subjective and blind biasness. History provides many examples, 
where the "enemies" of Islam came, fought it, fought the Muslims, and they were 
victorious. Nevertheless, eventually they entered into Islam turned around and defended 'it! That 
is the nature of Islam. As an illustrative example of the societal system of living of the Arabs 
beforelshm,HelfAl-Fadhol,AllianceforPaternalisingthe Aggrieved, is cited as a sample! 67 

42. Helf al-Fadhol, Alliance for Paternalizing the Aggrieved. 

During the pre-lslamic era, as aforementioned, honor, courage, chivalry, independence, 
genealogical purity, the sense of justice, right and wrong all that led many of the notable 
Arabs to forbid on themselves the most coveted alcoholic beverage as well as fornication 
and adultery] However, the constant feuds and raids among the various Arab-tribes before 
Islam, led to some thing rather phenomenal! The fact is the Arabs could not manage to 
accept each other's military defeats without bitterness, engendering future malice! This 
sense of bitterness prompted the leaders of various tribes, led by Quraysh, the guardian 
of the sacred sanctuary of the Ka'abah at Macca, to decide and establish what is known 
as "Helf al-Fadhol" al-Fadhool-AWiance\ The main mission of this alliance was to paternalist! 
(father) the unfairly aggrieved and the defenseless] Based on rational principles of justice, the 
Alliance established the rule that people, as individuals or groups, have "inalienable righf to be 
respected and treated in a "fair" way, and that these rights extend to every individual or 
group, especially those who can not afford them or afford them the least*. Therefore, a 
wronged person or group can go to Macca and give an account of the injustice they 



5 That is over a thousand year, more or longer than any other people in the history of humanity! 
'There are others but Hell 'Al-Fadhool 'is very conspicuous and well known! 
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suffered, as well as of those who were responsible for it, to the aforesaid "Alliance." 
Without delay, the "Alliance" would then marshal and proceed to restore to the victims of 
injustice their due rights, no matter how much of a personage the perpetrator might 
have been! This makes it clear that this "Alliance" was many steps ahead of the selective, if 
not fraudulent, modem concept of human rights or the United Nationsl Since it holds human 
rights inviolable, in theory and in practice alike, the "Alliance" ensures the application of its 
supreme principles and make sure that those who violate them will be punished according 
to the established norms of tightness and fairness. 

Indeed, it is not unreasonable to say that modern humanity is yet to reach such level of 
universal "paternality" for all the unfairly aggrieved peoples! No wonder that the 
Messenger of Islam (SAWS) said, in a true Hadeeth, that if he were to be called for such an 
alliance he would have responded positively, i.e. participated in it. 

After the aforementioned brief statements about the Arabic language, the Arabs, and Helf 
al-Fadhol, Alliance for Paternali^ing the Aggrieved, Allah willing, we are now ready to proceed 
with our work of translating The Qur'an to English and also of developing a Lexicon 68 for 
it as we go along. 

May Allah show us His Right Path, grant us His Assistance, in speed, accuracy, and all 
related aspects of this work, and bless our work, and accept it purely for His pleasure! 
May Allah make this translation most useful to and beneficial for all Muslims as well as 
potential Muslims all over the world, in fact to all of mankind. 

Abdulaziz Fahad Al Mubarak 

Finished by Allah's munificence and aright-guidance; my praises and thanks to Him. 
23/10/2002, revisited on 16/06/2004, Revised for the fourth time: 27 July 2003, and 
again for the fifth time on 17/06/2005, and again for the sixth time on 03/10/2005, on 
26/01/2006, also on 20/02/2006, 05/07/2006, on 14/11/2006, on 14/12/2006, 
28/07/2007, 28/10/2007, 12/07/09, and 12/06/2010, and last on 30/12/2010. 



55 Constantly applauded and referred to by various groups for their own selective purposes! 
56 This Lexiconis necessary for special terminology of unique diction of The Qur'na and the matchlessHadeeth parlance. 
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JJI <u lallj (_yaiaJl ^jj-ajj (jjjj-alS 

Prelude 
Stop Momently! 

Before proceeding to read this translation of The Qur'an it is imperative that you please become fully 
aware of certainyik/x relevant to this translation! The facts are: 

A. This translation is totally new, i.e. it is unprecedented 'in form, contents, or characteristic! 

B. This translation is unique, in that it meticulously adhered to the fact that words in The 
Qur'an have no synonyms and that each word is used for its own explicit and implicit characteristics! 

C. This translation had relied after Allah on myriads of linguistic books (lexicons, describing the 
distinctive characteristic of each word, grammar and conjugation, etc.), numerous books of interpretations 
and explanations of The Qur'an, many books discussing The Qur'an from its various aspects, the 
book of syntactical inflection of The Qur'an, and last but not least utmost efforts were exerted to 
ensure that: 

D. Since The Qur'an is perfect all-around, (error-free) and that it is unique, sacred 
and supreme, therefore surely no addition, deletion, or alteration of any part of its text 
is a fact vitally maintained throughout. 

E. So, itis especially important for all readers to first te.&& its Introduction, particularly Sections 35-38, for 
better understandingoi a unique methodology for a unique translation for a very unique book The Qur'an! 
This translation needed some superscripts (see Section 40 of the Introduction^. They include: 

a. See p 4 below. 

b. Used for the. plural, masculine, addressees, e.g.: £§-*= you b 

c. Used for the plural, masculine, addressees, with lW ^, e.g.: {%-*&= you c 

f. Used for the masculine, pluralyou, you f = "^i"! 

g. Used for individual masculine, addressee pronoun you, connected and apparent, as in: you 8 = ^j\<— ^; 
m. Used in combination with y for plural 'feminine such as you>' m —C0 

n. Used as a superscript for masculine plural mood, e.g.: your"! 

0. Used for "^>" which is equivalent to "dy^"= whence, "Ajj. i » ^ o 1 I U" = when ° 
p. See below: 

The pronoun "who"/"whom" stands for eight distinct types of designations: 

1. As connective noun "who x "/"whom x " "Jj^j* r >\"=^Si\" or "U" = "which x " 

2. Who 1 / "whom 1 '/ which 1 = "&W, but in Arabic some time albeit "Jj^y p*»\" 

3. But written and enunciated^' cy\ so to distinguish such designation"^", it is superscripted with 
a "p"=who p or whom p orwhich p ! So, who p /whom p /which p all stand for "J*" accordingly^. 

4. As interrogative noun= who a /whom a /which a =" t y>," = "U"='\y>l$iw»l ^l," 

5. As conditional noun= whoever/whomever/whatever= "iJsj^ sbi" "j*," or "U"= 
inasmuch/ so-long as! 

6. As who £ for a. plural masculine "who" = "cy.^1" 

7. As who 11 indicates singular feminine, as who u /whom u /whose u /which u = "<^l" 

8. As who v superscript indicates plural feminine pronoun: as who v = "(jjMji J&&T 
r. See p (6) above. 

s. Used for separate, apparent, masculine, singularyou— "<—"i"=you s ! 

t. Used for two situations: singular, masculine, addressees e.g.: your 1 , or ion plural, masculine, addressees 

with lM' M, e.g.: £j-«a= you c 
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u. See p (7) above! 

v. See p (8) above! 

w. Used to indicate ^feminine gtndtt/feminine-gender-referent,t.g.: self w , village* or afemininepronounivl 

x.Used for masculine gender oi&masculinegender-referent,£oi example, book x , or a masculine pronoun it x ! 

y. Used for % feminine plural: verb e.g.: "ate f — "<-JS"or pronouns: "they >'" "them f or " their >'" or 

for singular feminine your >'! 
y m. Plural Feminine e.g.: "cjjIS"=: eaters>' m as "eaters". 
z. Used for masculine plural verb, denoting "j," or "l$"— augmentation or union "waw," you 2 , 

or they 2 for denoting "j" or e y= augmentation or union "waw" versus you — you f , pSii, the 

masculine plural pronounX 
Also, for denoting "dyjull &/<J' = the feminizing- denotative suffix "<— >/4-"for the singular, =She)' 
e.g.: eater-shey= "5JSI", or for the plural, e.g.: "cj5L£i"= eatersJ' m as "eaters" per se could be 
masculine" C^y^" &$ well! So the double superscripts certainly specify the referent without any 
ambiguity; although -shel— the feminizing- denotative suffix is the correct one, at times such 
designation becomes a bit awkward, so a superscript of "* ', e.g.: earth w , as stated above suffices. 
Exception to the rule of strict adherence to the text of The Qur'an: The suffix pronoun 
"^j" for the singular, plural or the speaker's aggrandisement in Arabic has no English equivalent per sA 
So to avoid being/ sounding too verbose, pedantic or awkward the word "we" in Arabic = 
" ogj ", will be used to approximate for "^" as most appropriate alternative! For example: "US"= 
"said we"=strictly speakings "a»J J ta"! But "dpj J^" is very awkward , to say the least! 
However, we will use it to mean: "USS" in all identical or similar situations! 

Annotation: In English there is no way to exactly say: %/J£"= he considered and iteratively said that 
a statement/ fact stated by another person is false/ a lie\ So for "<-j- JS" I settled to use denied. 
Similarly for "a^"= absolute stubbornness he denied a statement I fact stated by another person while he 
knows full well that it is true\ So for ".la**," I settled to use rejected. 

'(The Introduction)*-*^ 1 ^ Jd Aa-ja » Ail l (>"-? .x*ji JL*^j 4iUa_u> <&j£_Ji]| j xa^JL Prelude -^ IJ^S^jaJSlI Ija ^j 

.?2010\06\13 JIM 1431\07\01 ^Vl 

I^jLxjj A3 -\ y i) <La^)j jjaaJlj ^.jIaJI 

Note: 

After so many trials and errors with respect to the superscripts, I discovered that some 
alphabets were not used/needed! So instead of starting all over again, I decided to consider 
them as defunct! They are: d, e, h, i, j, k, 1, and q. 
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